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    Pentru Karen, știe ea de ce

  


  
    Cea care supraviețuiește nu e cea mai


    puternică dintre specii, nici cea mai inteligentă,


    e cea mai adaptabilă la schimbare.


    – Philippe de Clermont,


    citat deseori atribuit lui Charles Darwin

  


  
    Soarele în zodia Racului


    Zodia Racului ține de case, pământuri,


    comori și orice e ascuns. Este cea de-a patra


    casă a zodiacului. Simbolizează moartea


    și sfârșitul tuturor lucrurilor.


    – Caiet de notițe englez, autor anonim, aprox. 1590


    Gonçalves MS 4890, f. 8r

  


  
    CAPITOLUL 1


    Fantomele n-au prea multă substanță. Ele nu sunt compuse decât din amintiri și suflet. În vârful unuia dintre turnurile rotunde ale castelului Sept-Tours, Emily Mather își lipi o mână diafană de locul acela din mijlocul pieptului pe care, chiar și acum, și-l simțea îngreunat de teamă.


    O să devină vreodată mai ușor? Vocea, ca și restul ființei ei, îi era aproape imperceptibilă. Să veghezi? Să aștepți? Să știi?


    Din câte am observat eu, nu, răspunse scurt Philippe de Clermont. Stătea cocoțat pe undeva prin apropiere și își cerceta propriile degete transparente. Dintre toate lucrurile care-i displăceau la starea lui de fantomă (neputința de a o atinge pe soția sa, Ysabeau, lipsa mirosurilor sau a gusturilor, faptul că nu avea mușchi pentru o luptă cu pumnii), invizibilitatea era prima pe listă. Îi amintea în permanență cât de neînsemnat devenise.


    Chipul lui Emily se posomorî, iar Philippe se blestemă în gând. De la moartea ei, vrăjitoarea îi ținuse mereu tovărășie, înjumătățindu-i singurătatea. Ce fusese în capul lui de lătrase la ea ca la o slujnică?


    Poate că o să fie mai ușor când n-o să mai aibă nevoie de noi, zise Philippe pe un ton mai blând. O fi fost el fantoma mai experimentată, însă Emily era cea care înțelegea metafizica situației lor. Lucrurile pe care i le spusese vrăjitoarea contraziceau tot ce știa el despre lumea de apoi. Philippe credea că ființele vii îi văd pe morți tocmai pentru că au nevoie de ceva din partea lor: sprijin, iertare, răzbunare. Emily insistase că acestea nu erau decât mituri omenești și că, abia atunci când viii se linișteau și își vedeau de viață mai departe, morții puteau începe să le apară.


    Informația aceasta făcuse ca neputința lui Ysabeau de a-l observa să fie oarecum mai ușor de suportat – dar nu cu mult.


    ― Abia aștept să-i văd reacția lui Em. O să fie tare surprinsă!


    Vocea caldă, de contralto, a Dianei se înălță până spre creneluri.


    Diana și Matthew, rostiră Emily și Philippe la unison, privind în jos către curtea pietruită ce înconjura castelul.


    Acolo, zise Philippe, arătând spre alee. Chiar și mort, avea ochi de vampir, mai ageri decât ai oricărui om. Pe deasupra, era încă mai chipeș decât ar fi trebuit, cu umerii lui lați și rânjetul drăcos. Cu acesta din urmă se întoarse și o privi pe Emily, care nu se putu abține să nu zâmbească la rândul ei. Formează un cuplu frumos, nu-i așa? Uite cât de mult s-a schimbat fiul meu!


    Trecerea vremii n-ar fi trebuit să-i afecteze pe vampiri, prin urmare Emily se aștepta să vadă același păr negru, atât de negru, încât căpăta sclipiri albăstrui, aceiași ochi schimbători, verzi-cenușii, reci și distanți precum marea pe timp de iarnă, aceeași piele palidă și aceeași gură mare. Dar, așa cum îi sugerase Philippe, existau totuși câteva diferențe subtile. Matthew avea părul mai scurt și își lăsase barbă, ce îl făcea să pară și mai periculos, asemenea unui pirat. Lui Emily i se tăie răsuflarea.


    Matthew e cumva mai… mare?


    Este! L-am îngrășat cât timp el și Diana au fost aici în 1590. Cărțile îl înmuiaseră. Avea nevoie să se bată mai mult și să citească mai puțin. Philippe susținuse întotdeauna că prea multă educație strică. Matthew era dovada lui vie.


    Și Diana arată altfel. Îi seamănă mai mult mamei, cu părul ei lung, arămiu, zise Em, observând cea mai evidentă schimbare la nepoata sa.


    Diana se împiedică de o piatră din pavaj, și Matthew întinse imediat mâna s-o susțină. Altădată, Emily văzuse în obiceiul lui de a se învârti neîncetat în jurul Dianei un semn al firii lui peste măsură de protectoare, specifică vampirilor. Acum, cu perspicacitatea unei fantome, își dădea seama că tendința aceasta provenea din capacitatea lui supranaturală de a remarca orice schimbare în expresia Dianei, orice modificare de dispoziție, orice urmă de oboseală ori de foame. Astăzi, totuși, grija lui Matthew părea chiar mai concentrată, mai acută.


    Nu numai părul Dianei s-a schimbat. Pe chipul lui Philippe se citea uimirea. Poartă un copil – copilul lui Matthew.


    Emily își cercetă mai îndeaproape nepoata, folosindu-și puterea sporită de înțelegere a adevărului pe care i-o oferise moartea. Philippe avea dreptate. Parțial. Vrei să spui că poartă doi copii. Diana o să aibă gemeni.


    Gemeni! zise el cu venerație în glas. Apoi își întoarse privirea, distras de apariția soției sale. Uite-le pe Ysabeau și Sarah, împreună cu Sophie și Margaret!


    Ce-o să se întâmple acum, Philippe? întrebă Emily, și sufletul i se îngreună de presentimente.


    Sfârșituri. Începuturi, dădu el un răspuns intenționat nedeslușit. Schimbări.


    Dianei nu i-au plăcut niciodată schimbările, spuse Emily.


    Asta pentru că se teme de ceea ce trebuie să devină, replică Philippe.


    Marcus Whitmore avusese o mulțime de experiențe teribile din noaptea anului 1781, când Matthew de Clermont îl transformase în vampir. Nici una nu-l pregătise însă îndeajuns pentru chinul de azi, acela de a-i spune Dianei Bishop că îndrăgita ei mătușă, Emily Mather, era moartă.


    Marcus primise telefonul de la Ysabeau în timp ce el și Nathaniel Wilson se uitau la știri la televizorul din biblioteca familiei. Sophie, soția lui Nathaniel, și bebelușul lor, Margaret, moțăiau pe o canapea din apropiere.


    ― La templu! îi spusese Ysabeau cu răsuflarea tăiată, pe un ton cuprins de frenezie. Vino! Imediat!


    Marcus își ascultase bunica fără să mai pună întrebări, luându-și doar răgazul de a-i striga, în drum spre ușă, pe vărul său, Gallowglass, și pe mătușa Verin.


    Semiîntunericul serii de vară se adâncise și mai mult pe măsură ce el se apropiase de poiana din vârful muntelui, luminată doar de puterea supranaturală pe care Marcus o zărise printre copaci. Părul i se zbârlise de magia care plutea în aer.


    Atunci simțise prezența unui vampir: Gerbert de Aurillac. Și încă o prezență – a unui vrăjitor.


    Pe holul din piatră se auziră pași ușori, hotărâți, care îl smulseră din trecut și îl readuseră în prezent. Ușa cea grea se deschise, scârțâind ca întotdeauna.


    ― Bună, scumpule!


    Marcus întoarse spatele priveliștii rurale de Auvergne și trase adânc aer în piept. Mirosul lui Phoebe Taylor îi amintea de tufa de liliac ce creștea dincolo de ușa vopsită în roșu a gospodăriei deținute de familia lui. Delicat, dar pătrunzător, parfumul simboliza pe atunci speranța primăverii după iarna lungă din Massachusetts și îi amintea de surâsul înțelegător al mamei lui, care murise cu mult timp în urmă. Acum nu-l mai făcea să se gândească decât la femeia măruntă, dar cu voință de fier, ce stătea în fața lui.


    ― Totul o să fie bine.


    Phoebe ridică mâinile și îi îndreptă gulerul, cu ochii măslinii plini de îngrijorare. Marcus începuse să poarte haine mai elegante decât tricourile de la concerte cam tot pe vremea când se apucase să-și semneze scrisorile „Marcus de Clermont“, în loc de „Marcus Whitmore“, numele sub care îl cunoscuse ea, înainte ca el să-i povestească despre vampiri, tați în vârstă de o mie cinci sute de ani, castele franțuzești pline de rubedenii amenințătoare și despre o vrăjitoare pe nume Diana Bishop. După părerea lui Marcus, era nici mai mult, nici mai puțin decât un miracol că Phoebe îi rămăsese alături.


    ― Ba nu. N-o să fie! El îi luă o mână și-i sărută palma. Phoebe nu-l cunoștea pe Matthew. Rămâi aici cu Nathaniel și cu ceilalți! Te rog!


    ― Pentru ultima oară, Marcus Whitmore, am să fiu lângă tine când o să-ți întâmpini tatăl și pe soția lui. Nu cred că mai avem ce discuta. Phoebe îi întinse mâna. Mergem?


    Marcus își puse mâna într-a ei, dar, în loc s-o urmeze spre ușă, așa cum se aștepta ea, o trase către el. Phoebe se trezi lipită de pieptul iubitului ei, cu o mână încleștată într-a lui și cu cealaltă lipită în dreptul inimii. Îl privi surprinsă.


    ― Foarte bine. Dar, dacă mă însoțești, Phoebe, am niște condiții. În primul rând, stai tot timpul cu mine ori cu Ysabeau.


    Fata deschise gura să protesteze, însă aerul serios al lui Marcus o amuți.


    ― În al doilea rând, dacă îți spun să ieși din cameră, ieși. Fără întârziere. Fără întrebări. Te duci direct la Fernando. El o să fie ori în capelă, ori în bucătărie. Cercetă chipul iubitei sale și zări o încuviințare prudentă. În al treilea rând, nu te apropii, sub nici o formă, de tatăl meu la mai puțin de o lungime de braț. De acord?


    Phoebe dădu din cap în semn de încuviințare. Ca orice bun diplomat, era pregătită să respecte regulile lui Marcus. Pentru moment. Dar, dacă tatăl lui urma să se dovedească un monstru, așa cum păreau a-l considera unii dintre cei ai casei, atunci Phoebe avea să facă ceea ce trebuia.


    Fernando Gonçalves turnă ouăle bătute în tigaia încinsă, acoperind cartofii rumeniți care se aflau deja acolo. Tortilla lui spaniolă era unul dintre puținele feluri de mâncare pe care Sarah Bishop accepta să le mănânce, iar azi, mai mult ca oricând, vrăjitoarea avea nevoie de hrană.


    Gallowglass stătea la masa din bucătărie, culegând picături de ceară dintr-o crăpătură făcută în scândurile străvechi. Cu părul lui blond, lung până la baza gâtului, și constituția musculoasă, semăna mai mult cu un urs posac. Tatuajele i se încolăceau în jurul antebrațelor și al bicepșilor, în vârtejuri de culori strălucitoare. Imaginile reprezentate dezvăluiau ce subiecte îl preocupau pe Gallowglass în momentul respectiv, căci un tatuaj rezistă doar câteva luni pe pielea unui vampir. În clipa aceea, el părea să mediteze la rădăcinile sale, căci brațele îi erau acoperite de noduri celtice, de rune și bestii fabuloase, născute în miturile și legendele scandinave ori galice.


    ― Nu-ți mai face atâtea griji!


    Vocea lui Fernando era caldă și cultivată precum vinul de Xeres învechit în butoaie de stejar.


    Gallowglass ridică ochii pentru o clipă, apoi își îndreptă din nou atenția către ceară.


    ― Nimeni n-o să-l împiedice pe Matthew să facă ceea ce trebuie, Gallowglass. Răzbunarea morții lui Emily e o chestiune de onoare.


    Fernando opri focul și veni la masă lângă scoțian. Picioarele lui goale pășiră în tăcere pe podelele acoperite cu lespezi de piatră. Își lăsă în jos mânecile cămășii albe, care arăta ca scoasă din cutie, în ciuda orelor petrecute de proprietarul ei în bucătărie. Fernando își vârî cămașa în blugi și își trecu degetele prin părul negru, ondulat.


    ― Știi că Marcus o să încerce să ia greșeala asupra sa, zise Gallowglass. Dar Emily n-a murit din vina lui.


    Scena de pe munte fusese ciudat de pașnică, în situația dată. Gallowglass ajunsese la templu cu doar câteva secunde după Marcus. Nu găsise acolo decât liniște și priveliștea lui Emily Mather stând în genunchi în interiorul unui cerc format din pietre albicioase. Vrăjitorul Peter Knox se afla lângă ea, cu mâinile pe capul ei și pe chip cu o expresie nerăbdătoare, înfometată chiar. Gerbert de Aurillac, cel mai apropiat vecin-vampir al familiei de Clermont, îi privea cu interes.


    ― Emily!


    Urletul speriat al lui Sarah sfâșiase tăcerea cu atâta forță, încât până și Gerbert făcuse un pas înapoi.


    Înspăimântat, Knox îi dăduse drumul lui Emily, care se prăbușise la pământ inconștientă. Sarah îl gonise cu o vrajă plină de forță, azvârlindu-l în capătul celălalt al luminișului.


    ― Nu, nu Marcus a omorât-o, zise Fernando, atrăgându-i atenția lui Gallowglass. Dar neglijența lui…


    ― Lipsa de experiență, interveni Gallowglass.


    ― Neglijența lui, repetă Fernando, a jucat un rol. Marcus știe asta și își asumă răspunderea.


    ― Marcus n-a cerut să fie conducător, mormăi Gallowglass.


    ― Nu. Eu l-am propus, iar Matthew a fost de acord că e cea mai bună decizie.


    Fernando îl strânse scurt de umăr pe Gallowglass, apoi se întoarse lângă aragaz.


    ― Pentru asta te-ai întors? Te simți vinovat că ai refuzat să conduci frăția atunci când Matthew ți-a cerut ajutorul?


    Nimeni nu fusese mai surprins decât Gallowglass atunci când Fernando își făcuse apariția la Sept-Tours. Gonçalves evitase castelul încă din secolul al XIV-lea, când murise tatăl lui Gallowglass, Hugh de Clermont.


    ― Mă aflu aici pentru că Matthew mi-a fost alături după ce regele francez l-a executat pe Hugh. La vremea aceea eram singur pe lume cu durerea mea. Tonul lui Fernando era aspru. Și am refuzat să conduc Cavalerii lui Lazăr pentru că nu sunt un de Clermont.


    ― Ai fost perechea tatei! protestă Gallowglass. Ești un de Clermont tot atât de mult cât Ysabeau ori copiii ei!


    Fernando închise cu grijă ușa cuptorului.


    ― Sunt perechea lui Hugh, zise el, stând în continuare cu spatele. Pentru mine, tatăl tău nu va face niciodată parte din trecut.


    ― Scuze, Fernando! zise Gallowglass îndurerat.


    Deși Hugh era mort de aproape șapte secole, Fernando nu-și revenise de pe urma pierderii. Gallowglass se îndoia că avea să-și revină vreodată


    ― Cât despre faptul că aș fi un de Clermont, vorbi mai departe Gonçalves, privind fix peretele de deasupra cuptorului, Philippe nu era de acord cu tine.


    Gallowglass reîncepu să culeagă ceara cu gesturi nervoase. Fernando turnă vin roșu în două pahare și le aduse la masă.


    ― Poftim! spuse el, împingând unul spre Gallowglass. Și tu o să ai nevoie de putere azi.


    Marthe dădu buzna în bucătărie. Menajera lui Ysabeau era stăpână peste partea aceasta a castelului și nu-i făcea plăcere prezența unor intruși, Le aruncă o privire acră lui Fernando și Gallowglass, apoi adulmecă aerul și smuci ușa cuptorului.


    ― Aia e cea mai bună tigaie a mea! zise ea pe un ton acuzator.


    ― Știu. Tocmai de aceea o folosesc, răspunse Fernando, luând o înghițitură de vin.


    ― Locul tău nu-i în bucătărie, Dom Fernando. Du-te sus! Ia-l și pe Gallowglass cu tine!


    Marthe apucă un pliculeț de ceai și un ceainic de pe raftul de lângă chiuvetă. Atunci observă ibricul înfășurat în prosop, ce stătea pe o tavă lângă niște cești, farfuriuțe, puțin lapte și zahăr. Încruntătura i se adânci.


    ― Cu ce te deranjează prezența mea aici? întrebă Fernando.


    ― Tu nu ești slujitor, spuse Marthe.


    Săltă capacul ibricului și mirosi bănuitoare conținutul.


    ― E preferatul Dianei. Tu mi-ai spus ce-i place, mai ții minte?


    Fernando zâmbi cu tristețe.


    ― Toți cei din casa asta îi slujesc pe membrii familiei de Clermont, Marthe. Singura diferență este că tu, Alain și Victoire sunteți plătiți cu generozitate pentru asta. De la noi, ceilalți, se așteaptă să fim recunoscători pentru privilegiul acordat.


    ― Și pe bună dreptate. Câți alți manjaang nu visează să facă parte din familia de Clermont! Ai grijă să nu uiți asta pe viitor! Și nici lămâia să n-o mai uiți, Dom Fernando! zise Marthe, accentuându-i titlul nobiliar, și luă tava cu ceai. Apropo, ți se ard ouăle.


    Fernando sări să le salveze.


    ― Cât despre tine, continuă Marthe, ațintindu-și ochii negri asupra lui Gallowglass, nu ne-ai spus tot ce ar fi trebuit despre Matthew și soția lui.


    Cu un aer vinovat, Gallowglass își coborî privirea spre paharul de vin.


    ― Madame bunica ta o să se ocupe de tine mai târziu.


    Pe această notă vag amenințătoare, Marthe ieși țanțoșă din încăpere.


    ― Ce-ai mai făcut acum? întrebă Fernando, punându-și tortilla (care nu era distrusă, Alhamdulillah!1) pe aragaz.


    Îndelungata experiență îl învățase că, indiferent de încurcătura în care intrase, Gallowglass acționase cu bune intenții și neglijând complet eventualitatea unui dezastru.


    ― Păăăi, începu Gallowglass, lungind vocalele așa cum numai un scoțian era în stare, s-ar putea să fi omis unul sau două detalii.


    ― Cum ar fi? zise Fernando, simțind un iz de catastrofă printre miresmele casnice din bucătărie.


    ― Cum ar fi faptul că mătușa e gravidă. Cu nimeni altul decât cu Matthew. Și faptul că bunicul a adoptat-o drept fiică. Doamne, jurământul lui pecetluit cu sânge a fost asurzitor! Gallowglass părea îngândurat. Crezi că o să-l mai putem auzi?


    Fernando rămăsese în picioare, cu gura căscată, mut de uimire.


    ― Nu te uita așa la mine! Nu mi s-a părut corect să bat toba despre bebeluș. Femeile pot fi ciudate când vine vorba de chestii din astea. Iar Philippe i-a povestit mătușii Verin despre jurământul pecetluit cu sânge în 1945, înainte să moară, și nici ea n-a scos vreun cuvânt, spuse Gallowglass pe un ton defensiv.


    O zguduitură sfâșie aerul, ca și cum ar fi fost detonată o bombă tăcută. Ceva verde și înflăcărat zbură prin dreptul ferestrei de la bucătărie.


    ― Ce naiba a fost asta?


    Fernando deschise ușa dintr-o smucitură și își feri ochii cu mâna de lumina puternică a soarelui.


    ― O vrăjitoare scoasă din sărite, îmi imaginez. Tonul lui Gallowglass era posomorât.


    ― Sarah trebuie să le fi dat Dianei și lui Matthew vestea despre Emily.


    ― Nu explozia. Asta!


    Fernando arătă spre clopotnița bisericii Saint-Lucien, în jurul căreia se învârtea o creatură scuipătoare de foc, cu aripi și două picioare. Gallowglass se ridică să vadă mai bine.


    ― E Corra. Merge oriunde merge și mătușa, zise el pe un ton neutru.


    ― Dar e un dragon!


    Fernando își întoarse privirea speriată către nepotul său.


    ― Bah! Nu-i nici un dragon. Nu vezi că are doar două picioare? E un balaur.


    Gallowglass își răsuci brațul, dând la iveală un tatuaj ce reprezenta o ființă înaripată, foarte asemănătoare cu dihania care plutea prin aer.


    ― Ca ăsta. S-ar putea să fi omis eu unul sau două detalii, dar i-am avertizat pe toți că mătușa Diana n-o să mai fie vrăjitoarea care era.


    ― E adevărat, scumpo. Em a murit.


    Efortul de a le da vestea Dianei și lui Matthew era clar peste puterile ei. Sarah ar fi putut să jure că văzuse un dragon. Fernando avea dreptate. Trebuia s-o lase mai moale cu whisky-ul.


    ― Nu te cred!


    Vocea Dianei răsună puternică și ascuțită de panică. Tânăra vrăjitoare cerceta cu privirea salonul cel mare al lui Ysabeau ca și cum s-ar fi așteptat s-o găsească pe Emily ascunsă în spatele vreunuia dintre scaunele împodobite.


    ― Emily nu-i aici, Diana. Glasul șoptit al lui Matthew era încărcat de regret și tandrețe când el păși în fața ei. A plecat dintre noi.


    ― Nu!


    Diana încercă să treacă pe lângă el și să-și continue căutările, dar Matthew o trase în brațele lui.


    ― Îmi pare foarte rău, Sarah! zise el, ținând-o strâns pe Diana.


    ― Nu spune că-ți pare rău! strigă ea, luptându-se să se elibereze din strânsoarea de neînvins. Începu să dea cu pumnul în umărul soțului ei. Em nu e moartă! E un coșmar. Trezește-mă, Matthew, te rog! Vreau să mă trezesc și să descopăr că suntem încă în 1591.


    ― Nu-i un coșmar, spuse Sarah.


    Săptămânile nesfârșit de lungi scurse de atunci o convinseseră că moartea lui Em era îngrozitor de reală.


    ― Atunci am luat-o pe un drum greșit. Sau am legat prost un nod în vraja de călătorie prin timp. Nu se poate ca ăsta să fie locul în care trebuia să ajung!


    Diana tremura din cap până în picioare de durere și de șoc.


    ― Em mi-a promis că n-o să plece niciodată fără să-și ia rămas-bun.


    ― Em n-a avut vreme să-și ia rămas-bun. De la nimeni. Dar asta nu înseamnă că nu te-a iubit.


    Sarah își amintea asta ei înseși de o sută de ori pe zi.


    ― Diana ar trebui să se așeze, interveni Marcus, trăgând un scaun mai aproape de Sarah.


    În multe privințe, fiul lui Matthew rămăsese același surfer de douăzeci și ceva de ani care intrase în casa Bishop în octombrie anul trecut. Șnurul din piele, cu ciudatul lui asortiment de obiecte strânse de-a lungul secolelor, încă i se încurca în părul blond de pe ceafă. Avea în picioare tot teniși Converse, care îi plăceau la nebunie. Însă privirea tristă și precaută din ochii lui era nouă.


    Sarah se simțea recunoscătoare pentru prezența lui Marcus și a lui Ysabeau, însă persoana pe care și-o dorea cu adevărat lângă ea în momentele acelea era Fernando. El îi fusese sprijin neclintit în această grea încercare.


    ― Mulțumesc, Marcus! zise Matthew, așezând-o pe Diana pe scaun.


    Phoebe încercă să-i îndese un pahar cu apă în mână, dar Diana nu făcu decât să se uite la el cu o privire rătăcită. Matthew îl luă și îl puse pe o masă din apropiere.


    Toți ochii se îndreptară către Sarah.


    Ea nu se pricepea la treburi de genul ăsta. Diana era istoricul familiei. Ea ar fi știut de unde să înceapă și cum să înșire evenimentele confuze într-o poveste coerentă, cu introducere, cuprins și încheiere, poate chiar cu o explicație plauzibilă pentru felul în care murise Emily.


    ― Nu e ușor să vă povestesc, începu mătușa Dianei.


    ― Nu trebuie să ne povestești nimic, replică Matthew, cu ochii plini de compasiune și înțelegere. Explicațiile, mai târziu.


    ― Nu. Amândoi trebuie să știți.


    Sarah întinse mâna spre paharul cu whisky, ce stătea de obicei lângă ea, dar locul era gol. Se uită rugător către Marcus.


    ― Emily a murit în vechiul templu, zise acesta, asumându-și rolul de povestitor.


    ― Templul dedicat zeiței? șopti Diana, încruntându-se într-un efort de concentrare.


    ― Da, spuse Sarah cu glas răgușit, apoi tuși pentru a-și îndepărta nodul din gât. Petrecea tot mai mult timp acolo în ultima vreme.


    ― Era singură?


    Expresia de pe chipul lui Matthew nu mai părea caldă și înțelegătoare, iar tonul îi devenise glacial. Se lăsă din nou tăcerea, de data aceasta grea și stânjenitoare.


    ― Emily nu îngăduia nimănui să meargă împreună cu ea, spuse Sarah, luându-și inima în dinți, ca să poată fi sinceră.


    Diana era și ea vrăjitoare, așa că ar fi știut dacă mătușa ei se îndepărta de adevăr.


    ― Marcus a încercat s-o convingă să ia pe cineva cu ea, dar Emily a refuzat.


    ― De ce voia să meargă singură? întrebă Diana, observând stinghereala mătușii ei. Ce se întâmpla acolo, Sarah?


    ― Din ianuarie, Em începuse să facă apel la magia superioară pentru îndrumare. Sarah își întoarse privirea de la chipul uluit al Dianei. Biata de ea avea premoniții îngrozitoare, despre moarte și dezastre, și s-a gândit că așa ar putea să-și dea seama de ce.


    ― Dar Em spunea întotdeauna că magia superioară e prea întunecată pentru ca vrăjitoarele s-o poată mânui în siguranță! zise Diana, ridicând din nou vocea. Spunea că orice vrăjitoare care s-ar crede imună la pericolele ei ar afla contrariul pe propria piele.


    ― Vorbea din experiență, spuse Sarah. Magia superioară poate crea dependență. Emily nu voia ca tu să știi că se simțea ispitită. Trecuseră zeci de ani de când nu se mai atinsese de un cristal magic ori nu mai încercase să invoce spirite.


    ― Să invoce spirite?


    Ochii lui Matthew deveniseră două crăpături. Cu barba lui neagră, arăta de-a dreptul înspăimântător.


    ― Cred că încerca să ia legătura cu Rebecca. Dacă mi-aș fi dat seama cât de departe ajunsese cu încercările ei, m-aș fi străduit mai mult s-o împiedic. Ochii lui Sarah se umplură de lacrimi. Peter Knox trebuie să fi simțit puterea cu care lucra Emily, iar pe el magia superioară l-a fascinat întotdeauna. Odată ce a găsit-o…


    ― Knox?


    Matthew vorbise încet, însă lui Sarah i se zbârli părul de pe ceafă.


    ― Când am găsit-o pe Em, Knox și Gerbert erau și ei acolo, explică Marcus, care devenise pământiu în clipa în care începu să mărturisească. Suferise un atac de cord. Probabil că a fost supusă unui stres enorm chinuindu-se să reziste la orice i-o fi făcut Knox. Abia dacă mai era conștientă. Am încercat s-o resuscităm și eu, și Sarah. Dar nici unul dintre noi n-a putut face nimic.


    ― Ce căutau aici Gerbert și Knox? Și ce naiba spera să obțină Knox omorând-o pe Em? strigă Diana.


    ― Nu cred că încerca s-o omoare, scumpo, răspunse Sarah. Îi citea gândurile – sau se străduia s-o facă. Ultimele ei cuvinte au fost: „Știu secretul lui Ashmole 782, și voi n-o să puneți niciodată mâna pe el“.


    ― Ashmole 782?


    Diana părea uluită.


    ― Ești sigură?


    ― Absolut.


    Sarah își dorea ca nepoata ei să nu fi găsit niciodată afurisitul acela de manuscris în Biblioteca Bodleiană. El era pricina majorității problemelor pe care le aveau acum.


    ― Knox insista că familia de Clermont deține paginile lipsă din manuscrisul Dianei și că îi cunoaște tainele, interveni Ysabeau. Eu și Verin i-am spus că se înșală, dar singurul care i-a distras atenția de la subiect a fost bebelușul. Margaret.


    ― Nathaniel și Sophie au venit după noi în templu. Margaret era cu ei, explică Marcus, răspunzând privirii uimite a lui Matthew. Înainte ca Emily să-și piardă cunoștința, Knox a văzut-o pe Margaret și a vrut să știe cum au putut doi demoni să dea naștere unei copile vrăjitoare. A invocat legământul. A amenințat că o va duce pe Margaret la Congregație și va cere investigarea a ceea ce el numea o „gravă încălcare“ a legii. În timp ce noi încercam s-o resuscităm pe Emily și să ducem bebelușul la adăpost, Gerbert și Knox au șters-o.


    Până de curând, Sarah considerase întotdeauna că legământul și Congregația erau un rău necesar. Nu era ușor ca trei specii supranaturale, demoni, vampiri și vrăjitoare, să trăiască printre oameni. În diferite momente de-a lungul istoriei, cu toții fuseseră ținte ale spaimei și violenței oamenilor, încât căzuseră de acord, cu multă vreme în urmă, asupra unui legământ menit să reducă la minimum riscul ca lumea lor să intre în atenția pământenilor. Acesta limita fraternizarea între specii, dar și orice amestec în activitățile religioase ori politice omenești. Congregația, formată din nouă membri, punea în practică legământul și se asigura că toate ființele îi respectă prevederile. Acum, că Diana și Matthew erau acasă, Sarah își spunea că întreaga Congregație n-avea decât să se ducă dracului, cu legământ cu tot.


    Diana întoarse brusc capul și o expresie de neîncredere îi străbătu chipul.


    ― Gallowglass! suspină ea când salonul se umplu de mireasma mării.


    ― Bine ai venit acasă, mătușă!


    Scoțianul înaintă și barba lui aurie sclipi întâlnind lumina soarelui. Diana îl privi uluită, după care izbucni într-un hohot de plâns.


    ― Gata, gata! Gallowglass o săltă într-o îmbrățișare ca de urs. A trecut ceva vreme de când apariția mea a făcut-o pe o femeie să bufnească în plâns. De altfel, eu sunt cel care ar trebui să lăcrimeze acum, când ne întâlnim din nou. Din punctul tău de vedere, au trecut doar câteva zile de când am vorbit ultima oară. După socoteala mea, s-au scurs secole.


    Ceva misterios licări în jurul trupului Dianei, precum o lumânare care se aprinde încet. Sarah clipi. Chiar trebuia să mai lase băutura.


    Matthew și nepotul său se uitară unul la altul. Expresia de pe chipul celui dintâi deveni și mai îngrijorată pe măsură ce plânsul Dianei se întețea, iar strălucirea din jurul ei era tot mai intensă.


    ― Lasă-l pe Matthew să te ducă sus!


    Gallowglass băgă mâna într-un buzunar și scoase o eșarfă galbenă, mototolită. I-o oferi Dianei, ascunzând-o cu grijă de privirile celorlalți.


    ― Se simte bine? întrebă Sarah.


    ― E doar un pic obosită, spuse Gallowglass, zorind-o pe Diana împreună cu Matthew spre izolatele încăperi din turn ale soțului ei.


    După plecarea lor, fragila stăpânire de sine a lui Sarah se risipi, și ea începu să plângă. Retrăia în fiecare zi evenimentele din preajma morții lui Em, dar împreună cu Diana procesul i se părea și mai dureros. Fernando își făcu apariția cu un aer îngrijorat.


    ― Nu-i nimic Sarah. Descarcă-te! murmură el, luând-o în brațe.


    ― Unde ai fost când am avut nevoie de tine? îl întrebă ea, și plânsul i se transformă în hohote.


    ― Acum sunt aici, spuse Fernando, legănând-o ușor. Iar Diana și Matthew sunt acasă, în siguranță.


    ― Tremur și nu mă pot opri.


    Dianei îi clănțăneau dinții, iar mâinile și picioarele îi tresăreau trase parcă de sfori invizibile. Gallowglass stătea deoparte, cu buzele strânse în timp ce Matthew își înfășura soția într-o pătură.


    ― E șocul, mon coeur, murmură el, sărutând-o pe obraz.


    Nu era vorba numai de moartea lui Emily, ci și de mai vechile amintiri legate de traumatizanta pierdere a părinților ei. Matthew îi masă brațele, pe deasupra păturii.


    ― Poți să aduci niște vin, Gallowglass?


    ― Nu, n-am voie. Copiii… începu Diana. Expresia îi deveni deznădăjduită, și ochii i se umeziră din nou. N-au s-o cunoască niciodată pe Em. Copiii noștri o să crească fără s-o cunoască pe Em.


    ― Poftim!


    Gallowglass îi întinse lui Matthew o ploscă de argint. Unchiul său îl privi recunoscător.


    ― Și mai bine, spuse el, trăgând dopul. Doar o înghițitură, Diana! N-o să le facă rău gemenilor și o să te ajute să te liniștești. O s-o rog pe Marthe să aducă sus un ceai negru cu mult zahăr.


    ― Am să-l omor pe Peter Knox! zise Diana cu înverșunare după ce luă o gură de whisky.


    Lumina din jurul ei deveni și mai puternică.


    ― Nu astăzi, spuse ferm Matthew și îi dădu înapoi plosca lui Gallowglass.


    ― Aura mătușii e așa strălucitoare de când v-ați întors?


    Gallowglass n-o mai văzuse pe Diana Bishop din 1591, dar nu-și amintea ca aura ei să fi fost atât de ușor observabilă.


    ― Da. Folosea o vrajă de deghizare. Șocul trebuie s-o fi dereglat, răspunse Matthew, lăsându-și soția pe canapea. Voia ca Emily și Sarah să se bucure de faptul că vor fi bunici înainte de a începe să-i pună întrebări despre noile ei puteri.


    Gallowglass își înghiți o înjurătură.


    ― E mai bine? întrebă Matthew, sărutând degetele Dianei.


    Ea dădu din cap în semn de încuviințare. Gallowglass observă că încă îi clănțăneau dinții. Îl durea să se gândească la efortul pe care mătușa lui îl făcea probabil ca să se stăpânească.


    ― Îmi pare rău pentru Emily, spuse Matthew, cuprinzând în palme fața Dianei.


    ― Oare e vina noastră? Oare am stat prea mult în trecut, cum spunea tata?


    Diana vorbea atât de încet, încât până și lui Gallowglass îi venea greu s-o audă.


    ― Bineînțeles că nu, răspunse el, cu glas repezit. Peter Knox e de vină. Nimeni altcineva.


    ― Hai să nu ne facem acum probleme în legătură cu vinovații! zise Matthew, deși privirea îi era furioasă.


    Gallowglass dădu din cap în semn că înțelege. Unchiul lui avea să aibă multe de spus despre Knox și Gerbert. Dar mai târziu. Acum era preocupat de soția lui.


    ― Sunt sigur că Emily ar vrea să te concentrezi și să ai grijă de tine și de Sarah. Deocamdată e suficient.


    Matthew dădu spre spate șuvițele arămii lipite de obrajii Dianei din pricina lacrimilor.


    ― Ar trebui să mă întorc jos, spuse ea, ducând la ochi eșarfa de un galben strălucitor a lui Gallowglass. Sarah are nevoie de mine.


    ― Hai să mai stăm puțin aici sus! Așteapt-o pe Marthe să aducă ceaiul! zise Matthew și se așeză lângă ea.


    Diana se sprijini de trupul lui, respirând cu sughițuri, în timp ce încerca să-și rețină lacrimile.


    ― Vă las, zise cu glas răgușit Gallowglass.


    Matthew dădu din cap în semn de recunoștință tăcută.


    ― Mulțumesc, Gallowglass, spuse Diana, întinzându-i eșarfa.


    ― Păstreaz-o! zise el și se întoarse către scări.


    ― Suntem singuri. Acum nu mai trebuie să fii curajoasă, îi murmură Matthew soției sale, în timp ce Gallowglass cobora treptele în spirală.


    Îi lăsa pe Matthew și pe Diana înlănțuiți într-un nod de nedesfăcut, cu chipurile contorsionate de durere, căci fiecare oferea celuilalt alinarea pe care n-o putea găsi pentru sine.


    N-ar fi trebuit să te chem niciodată aici. Ar fi trebuit să găsesc o altă cale de a-mi obține răspunsurile. Emily se întoarse cu fața către cea mai bună prietenă a ei. Tu ar fi trebuit să rămâi cu Stephen.


    Prefer să fiu aici, alături de fiica mea, decât oriunde altundeva, spuse Rebecca Bishop. Stephen înțelege. Se îndreptă din nou către Diana și Matthew, încă înlănțuiți în îmbrățișarea lor îndurerată.


    Nu-ți fie frică! Matthew o să aibă grijă de ea, zise Philippe. Încă încerca s-o înțeleagă pe Rebecca Bishop. Era o ființă neobișnuit de interesantă și la fel de pricepută la păstrarea secretelor ca orice vampir.


    O să aibă grijă unul de celălalt, replică Rebecca, ținându-și mâna în dreptul inimii, am știut că o să se întâmple exact așa.


    

    


    


    
      
        1 Slavă Domnului! (în limba arabă în original) (n.red.)

      

    

  


  
    CAPITOLUL 2


    Matthew coborî în fugă scara spiralată ce se încolăcea între camerele din turnul lui de la Sept-Tours și etajul principal al castelului. Evită locul alunecos de pe cea de-a treisprezecea treaptă și peticul aspru de pe cea de-a șaptesprezecea, acolo unde sabia lui Baldwin lovise marginea în toiul uneia dintre certurile lor.


    Clădise turnul suplimentar ca pe un refugiu personal, departe de agitația necontenită ce îi înconjura pe Philippe și Ysabeau. Familiile de vampiri erau mari și zgomotoase, cu două sau mai multe neamuri ce se adunau laolaltă fără să se simtă prea bine și încercau să trăiască precum o singură haită fericită. Lucru ce se întâmplă arareori în cazul prădătorilor, chiar și al celor care merg pe două picioare și locuiesc în case frumoase. Drept rezultat, turnul lui Matthew fusese proiectat în primul rând pentru apărare. Nu avea uși care să ascundă apropierea furișă a unui vampir și nici o altă cale de ieșire în afara celei prin care se și intra. Planurile concepute cu grijă spuneau foarte multe despre relația pe care o avea cu frații și surorile lui.


    În seara aceasta însă, lui Matthew i se părea că izolarea turnului său îl limitează, că era cu totul deosebită de viața încărcată pe care el și Diana și-o făuriseră în Londra elisabetană, înconjurați de familie și prieteni. Munca de spion al reginei fusese solicitantă, dar îi adusese satisfacții. Din fosta lui postură de membru al Congregației, reușise să salveze câteva vrăjitoare de la spânzurătoare. Diana începuse să se deprindă cu puterile ei, proces ce avea să dureze probabil toată viața. Adoptaseră chiar și doi copii orfani, cărora le oferiseră șansa la un viitor mai bun. Viața lor în secolul al XVI-lea nu fusese ușoară, însă zilele le erau pline de dragoste și de speranța ce o învăluia pe Diana oriunde ar fi mers. Aici, la Sept-Tours, păreau înconjurați din toate părțile de moarte și de neamul de Clermont.


    Combinația aceasta îl neliniștea pe Matthew, și mânia pe care și-o ținea în frâu cu atâta grijă atunci când Diana se afla în preajma lui era periculos de aproape de suprafață. Furia sângelui, boala pe care o moștenise de la Ysabeau atunci când aceasta îl crease, putea să pună iute stăpânire pe mintea și sufletul unui vampir, eliminând cu totul rațiunea ori controlul. În strădania sa de a-și înfrâna maladia, Matthew fusese de acord, fără prea mare tragere de inimă, s-o lase pe Diana în grija mamei lui cât timp el se plimba în jurul castelului împreună cu câinii săi, Fallon și Hector, încercând să-și limpezească gândurile.


    Gallowglass fredona un cântec marinăresc în sala cea mare a castelului. Din motive pe care Matthew nu le putea pricepe, fiecare al doilea vers era întrerupt de ocări și ultimatumuri. După o clipă de nehotărâre, curiozitatea lui Matthew birui.


    ― Al dracului balaur!


    Gallowglass coborâse o suliță din depozitul secret de arme de la intrare și o flutura încet prin aer.


    ― „Adio și rămâneți cu bine, voi, domnițe ale Spaniei!“ Fă-te-ncoace, altfel bunica o să te fiarbă în vin alb și o să te dea de mâncare câinilor! „Căci am primit ordin să navigăm spre vechea Anglie.“ Ce-o fi în capul tău de zburătăcești prin toată casa ca un papagal sărit de pe fix? „Și s-ar putea să nu vă mai vedem niciodată, frumoase domnițe.“2


    ― Ce naiba faci? întrebă Matthew.


    Gallowglass își întoarse ochii mari și albaștri către unchiul lui. Purta un tricou negru împodobit cu un craniu și două oase încrucișate. Ceva îi crestase spatele, despicându-l de la umărul stâng până la șoldul drept. Găurile din blugii lui păreau a fi rezultatul uzurii, nu al vreunei încăierări, iar părul îi era ciufulit chiar și după propriile standarde. Ysabeau începuse să-l numească „Sir Vagabond“, dar asta nu-l făcuse să aibă mai mare grijă de el însuși.


    ― Încerc să prind animăluțul nevesti-tii.


    Gallowglass împunse brusc în sus cu sulița. Se auzi un țipăt de surprindere, urmat de o ploaie de solzi verzi ce se sfărâmară precum mica în clipa când atinseră podeaua. Părul blond de pe brațele lui Gallowglass sclipi de praf iridescent. Vampirul strănută.


    Corra, duhul Dianei, stătea agățată cu ghearele de balconul pentru menestreli, cârâind fără oprire și plescăind din limbă. Îl salută pe Matthew fluturând din coada ghimpată și străpungând o neprețuită tapițerie ce înfățișa un inorog într-o grădină. Matthew tresări.


    ― O încolțisem în capelă, sus, lângă altar, dar e o fetișcană tare vicleană, zise Gallowglass cu o urmă de mândrie. Stătea ascunsă deasupra mormântului bunicului, cu aripile întinse. Am confundat-o cu o efigie. Acum uită-te la ea! Stă cocoțată pe grinzi, îngâmfată ca un drac și de două ori mai enervantă. Poftim, și-a vârât coada într-una dintre pânzele preferate ale lui Ysabeau! Pe bunica o s-o apuce damblaua.


    ― Dacă balaurul seamănă măcar puțin cu stăpâna ei, încolțirea n-o să sfârșească bine, zise calm Matthew. Încearcă mai degrabă să stai de vorbă cu ea!


    ― O, daa! Asta funcționează foarte bine în cazul mătușii Diana! Gallowglass pufni. Ce te-a apucat de ai lăsat-o pe Corra să-ți scape din ochi?


    ― Cu cât e mai activ balaurul, cu atât mai calmă pare Diana, zise Matthew.


    ― Poate, dar Corra e inamicul numărul unu al decorațiunilor interioare. În după-amiaza asta a spart una dintre vazele preferate de Sèvres3 ale bunicii.


    ― Dacă nu era una dintre cele albastre, cu capete de lei, pe care i le-a dăruit Philippe, nu mi-aș face griji. Matthew gemu însă văzând expresia de pe chipul lui Gallowglass. Merde4!


    ― Asta a fost și reacția lui Alain.


    Scoțianul se sprijini în sulița lui.


    ― Ysabeau va trebui să se descurce cu un vas în minus, zise Matthew. O fi Corra enervantă, dar Diana doarme adânc pentru prima oară de când ne-am întors acasă.


    ― A, păi atunci e bine! Spune-i lui Ysabeau că stângăcia Correi le face bine nepoțeilor. Ai să vezi că o să-și ofere vazele pe post de jertfe. Între timp, eu o să încerc s-o distrez pe zgripțuroaica asta zburătoare pentru ca mătușa să poată dormi.


    ― Și cum ai de gând să faci asta? întrebă Matthew cu scepticism.


    ― O să-i cânt, bineînțeles.


    Gallowglass ridică privirea. Corra gânguri când îl văzu din nou atent la ea și își mai întinse puțin aripile, astfel încât să reflecte lumina torțelor înfipte în suporturi de-a lungul zidurilor. Luând asta drept un semn de încurajare, Gallowglass trase adânc aer în piept și începu o altă baladă răsunătoare.


    ― „Capul mi se învârte, o flacără mă ia, / Iubesc ca orice dragon. / Spune, știi cum o cheamă pe iubita mea?“


    Corra clănțăni din dinți în semn de aprobare. Gallowglass rânji și începu să-și miște sulița ca pe un metronom. Îi făcu semn din sprâncene lui Matthew și cântă mai departe:


    I-am trimis podoabe fără de sfârșit,


    Nestemate, perle, ca s-o învăț civilizată


    Până când, nemaiavând ce să-i trimit,


    La naiba am trimis-o chiar pe fată.5


    ― Baftă! murmură Matthew, sperând sincer că balaurul nu pricepea versurile.


    Cercetă încăperile din apropiere, înregistrând și catalogând cine unde era. Hamish se afla în biblioteca familiei și se ocupa de acte, judecând după sunetul stiloului care zgâria hârtia și după mirosul slab de levănțică și mentă piperată pe care îl răspândea. Matthew șovăi preț de câteva clipe, apoi împinse ușa.


    ― Ai timp pentru un vechi prieten? întrebă el.


    ― Începeam să cred că mă eviți.


    Hamish Osborne lăsă jos stiloul și își slăbi nodul cravatei acoperite cu un imprimeu floral văratic pe care majoritatea bărbaților n-ar fi avut curajul să-l poarte. Chiar și în zona rurală a Franței, era îmbrăcat ca pentru o întâlnire cu membrii parlamentului, în costum bleumarin cu dungi subțiri și o cămașă de culoarea levănțicii. Hainele îl făceau să pară un tânăr spilcuit din vremurile regelui Edward al VII-lea6.


    Matthew știa că demonul încerca să stârnească o ceartă. El și Hamish erau prieteni de zeci de ani, încă de când lucrau amândoi la Oxford. Prietenia lor se baza pe respect reciproc și rămăsese puternică datorită compatibilității între mințile lor ascuțite. În cazul lor, până și un simplu schimb de replici putea fi complicat și strategic precum un joc de șah între doi maeștri. Dar discuția lor începuse de prea puțin timp pentru ca Matthew să se lase dezavantajat.


    ― Ce mai face Diana?


    Hamish observase refuzul intenționat al prietenului său de a mușca momeala.


    ― Cam cum era de așteptat.


    ― Aș fi întrebat-o eu însumi, firește, dar nepotul tău mi-a spus să plec. Hamish luă un pahar cu vin și sorbi din el. Vrei puțin vin?


    ― E din pivnița mea sau a lui Baldwin? se interesă Matthew.


    Întrebarea aceasta aparent inofensivă voia să-i amintească prietenului său că acum, după ce el și Diana se întorseseră, Hamish ar fi putut fi nevoit să aleagă între Matthew și restul neamului de Clermont.


    ― E de Bordeaux.


    Hamish roti conținutul din pahar, așteptând o reacție.


    ― Scump. Vechi. Fin.


    Buzele lui Matthew se curbară.


    ― Mulțumesc, nu. Eu n-am avut niciodată predilecția familiei mele pentru chestia aia.


    Ar fi preferat să umple fântânile din grădină cu prețioasa rezervă de Bordeaux a lui Baldwin, decât s-o bea.


    ― Care-i povestea cu dragonul? Un mușchi de pe fața lui Hamish tresări, însă Matthew nu-și putu da seama dacă de furie ori de amuzament. Gallowglass zice că Diana l-a adus înapoi drept suvenir, dar nimeni nu-l crede.


    ― E a Dianei, răspunse Matthew. Va trebui s-o întrebi pe ea.


    ― Să știi că ai făcut pe toată lumea Sept-Tours să tremure de frică. Odată cu această bruscă schimbare de subiect, Hamish veni mai aproape. Restul încă nu și-au dat seama că, de fapt, cea mai înspăimântătoare persoană din castel ești tu.


    ― Și William ce mai face?


    Matthew putea să execute o schimbare amețitoare de subiect cu aceeași eficiență ca un demon.


    ― Dragonul de William și-a îndreptat afecțiunea în altă parte.


    Hamish strâmbă din buze și se întoarse cu spatele. Tulburarea lui vădită le încheie pe neașteptate jocul.


    ― Îmi pare foarte rău, Hamish. Matthew crezuse că relația avea să dureze. William te iubea.


    ― Nu îndeajuns. Demonul ridică din umeri, dar nu-și putu ascunde durerea din privire. Mă tem că va trebui să-ți îndrepți speranțele romantice către Marcus și Phoebe.


    ― Cu ea abia dacă am vorbit, zise Matthew. Oftă și își turnă un pahar din vinul de Bordeaux al lui Baldwin. Ce poți să-mi spui despre Phoebe?


    ― Tânăra domnișoară Taylor lucrează la una dintre casele de licitații din Londra… Sotheby’s sau Christie’s. Mereu le încurc, răspunse Hamish, cufundându-se într-un fotoliu din piele aflat în fața șemineului rece. Marcus a cunoscut-o în timp ce cumpăra ceva pentru Ysabeau. Cred că treaba e serioasă.


    ― Este. Matthew își luă vinul și începu să umble încoace și încolo, pe lângă rafturile cu cărți înșirate de-a lungul pereților. Are mirosul lui Marcus pe tot trupul. S-au împerecheat.


    ― Bănuiam eu. Hamish sorbi, urmărind mișcările neliniștite ale prietenului său. Desigur, nimeni n-a spus nimic. Familia ta i-ar putea învăța și pe cei de la MI67 câte ceva despre secrete.


    ― Ysabeau ar fi trebuit să-l oprească. Phoebe e prea tânără pentru o relație cu un vampir, zise Matthew. Nu poate să aibă mai mult de douăzeci și doi de ani, și totuși Marcus a încurcat-o într-o legătură irevocabilă.


    ― O, da, a-i interzice lui Marcus să se îndrăgostească ar fi mers de minune! remarcă Hamish, și pronunția scoțiană i se îngroșă de amuzament. Se dovedește la fel de căpos ca tine când vine vorba de dragoste.


    ― Poate dacă s-ar fi gândit la misiunea lui de conducător al Cavalerilor lui Lazăr…


    ― Oprește-te, Matt, înainte de a spune ceva atât de nedrept, încât s-ar putea să nu te iert niciodată! Glasul lui Hamish era ca un bici. Știi cât de greu e să fii Marele Maestru al frăției. Lumea s-a așteptat ca Marcus să se ridice la niște standarde destul de înalte. Și, vampir sau nu, el nu e cu mult mai în vârstă decât Phoebe.


    Ordinul Cavalerilor lui Lazăr apăruse pe vremea cruciadelor, înființat pentru a proteja interesele vampirilor într-o lume dominată tot mai mult de oameni. Philippe de Clermont, perechea lui Ysabeau, fusese primul Mare Maestru. Dar el reprezenta o figură legendară, nu doar în rândul vampirilor, ci și printre celelalte ființe. Era imposibil ca vreo altă persoană să atingă nivelul lui.


    ― Știu, dar să se îndrăgostească… protestă Matthew, tot mai furios.


    ― Marcus a făcut o treabă strălucită, fără nici un „dar“, îl întrerupse Hamish. A recrutat noi membri și a controlat toate detaliile financiare ale operațiunilor noastre. A cerut ca membrii Congregației să-l pedepsească pe Knox pentru faptele comise aici în luna mai și a solicitat în mod formal revocarea legământului. Nimeni n-ar fi putut să facă mai mult. Nici măcar tu.


    ― Pedepsirea lui Knox nu rezolvă nici pe departe problema celor întâmplate. El și Gerbert mi-au tulburat căminul. Knox a ucis o femeie care îi era ca o mamă soției mele.


    Matthew își dădu peste cap vinul, în încercarea de a-și îneca mânia.


    ― Emily a suferit un atac de cord, îl preveni Hamish. Marcus a spus că nu avem cum să știm cauza.


    ― Eu știu foarte bine, zise Matthew cuprins brusc de furie și își azvârli paharul gol în partea cealaltă a camerei.


    Acesta se izbi de marginea unuia dintre rafturile cu cărți, împrăștiind cioburi de sticlă pe covorul gros. Hamish făcu ochii mari.


    ― Acum copiii noștri n-o să mai aibă niciodată șansa de-a o cunoaște pe Emily. Iar Gerbert, care vreme de secole a avut o relație apropiată cu familia noastră, a stat deoparte și s-a uitat la Knox bine mersi, știind că Diana e perechea mea.


    ― Toată lumea de aici a spus că n-ai să lași justiția Congregației să-și urmeze cursul. Nu i-am crezut.


    Lui Hamish nu-i plăceau schimbările pe care le vedea la prietenul său. Era ca și cum traiul în secolul al XVI-lea ar fi rupt coaja de pe o rană veche, uitată.


    ― Ar fi trebuit să mă ocup de Gerbert și Knox după ce au ajutat-o pe Satu Järvinen s-o răpească pe Diana și s-o țină prizonieră în castelul La Pierre. Dacă aș fi făcut-o, Emily ar mai fi trăit și azi. Umerii lui Matthew se încordară de remușcare. Dar Baldwin mi-a interzis. A spus că, și așa, Congregația avea destule necazuri pe cap.


    ― Te referi la crimele comise de vampiri? întrebă Hamish.


    ― Da. A zis că, dacă i-aș provoca pe Gerbert și Knox, n-aș face decât să înrăutățesc situația.


    Știri despre crimele acelea (artere retezate, absența urmelor de sânge, atacuri aproape animalice asupra trupurilor omenești) apăruseră în ziare de la Londra până la Moscova. Fiecare reportaj se concentra asupra ciudatei metode a ucigașului și amenința să-i aducă pe vampiri în atenția oamenilor.


    ― N-o să fac greșeala de a păstra din nou tăcerea, continuă Matthew. Cavalerii lui Lazăr și neamul de Clermont poate că nu sunt în stare să-mi protejeze soția și pe rudele ei, dar eu cu siguranță sunt.


    ― Tu nu ești un ucigaș, Matt! insistă Hamish. Nu te lăsa orbit de furie!


    Vampirul își întoarse ochii negri înspre el, și Hamish păli. Deși știa că Matthew era puțin mai aproape de regnul animal decât majoritatea ființelor care umblau pe două picioare, nu-l văzuse nicicând semănând atât de mult cu un lup periculos.


    ― Ești sigur, Hamish?


    Matthew clipi din ochii lui ca de obsidian, după care se răsuci și ieși cu pași mari din încăpere.


    Urmărind mirosul distinct de rădăcină de lemn-dulce al lui Marcus Whitmore, amestecat în seara aceea cu parfumul îmbătător al liliacului, Matthew reuși să dea cu ușurință de urma fiului său, în apartamentele familiei de la primul etaj al castelului. Îl mustra conștiința când se gândea la ce ar fi putut auzi Marcus în timpul înfierbântatului schimb de replici de mai devreme, dat fiind auzul lui ascuțit de vampir. Strânse din buze când nasul îl conduse către o ușă aflată chiar lângă scări și își potoli scânteia de furie ce însoți descoperirea că Marcus folosea vechiul birou al lui Philippe.


    Bătu și, fără să aștepte vreun răspuns, împinse ușa grea din lemn. Cu excepția luciosului laptop argintiu așezat pe birou acolo unde obișnuia să stea sugativa, camera arăta exact ca în ziua aceea din 1945 în care Philippe de Clermont murise. Pe masa de lângă ușă stătea același telefon din plastic vechi. Teancuri de plicuri subțiri, alături de hârtii îndoite și îngălbenite, așteptau ca Philippe să-i scrie unuia dintre numeroșii săi corespondenți. Pe perete era prinsă o hartă a Europei, pe care Philippe o folosea pentru a urmări pozițiile armatei lui Hitler.


    Matthew închise ochii, copleșit brusc de o durere crâncenă. Ceea ce nu prevăzuse tatăl lui fusese faptul că avea să cadă în mâinile naziștilor. Unul dintre neașteptatele daruri ale călătoriei lor în timp îl reprezentase șansa de a-l revedea pe Philippe și a face pace cu el. Prețul pe care trebuia să-l plătească era sentimentul pierderii atunci când înfrunta, din nou, o lume din care Philippe de Clermont lipsea.


    Când deschise iar ochii, Matthew dădu de chipul furios al lui Phoebe Taylor. Într-o fracțiune de secundă, Marcus își așeză trupul între tatăl său și femeia cu sânge cald. Matthew fu mulțumit să vadă că fiul lui nu-și pierduse complet mințile atunci când se împerechease, deși, dacă el însuși ar fi vrut să-i facă rău lui Phoebe, fata ar fi fost moartă deja.


    ― Bună, Marcus!


    Matthew își salută scurt fiul, după care privi în spatele lui. Phoebe nu era deloc genul lui. Marcus preferase întotdeauna roșcatele.


    ― Când ne-am întâlnit prima oară, n-am avut timp pentru o prezentare așa cum se cuvine. Eu sunt Matthew Clairmont. Tatăl lui Marcus.


    ― Știu cine sunteți.


    Cuviinciosul accent britanic al lui Phoebe era cel obișnuit în școlile publice, în casele boierești și în familiile aristocrate decăzute. Marcus, idealistul democrat al neamului lor, se îndrăgostise de o fată cu sânge albastru.


    ― Bine ați venit în familie, domnișoară Taylor!


    Matthew se înclină pentru a-și ascunde un zâmbet.


    ― Phoebe, vă rog.


    Cât ai clipi, fata îl ocoli pe Marcus, venind cu mâna dreaptă întinsă. Matthew n-o luă în seamă.


    ― În cercurile cele mai politicoase, domnule profesor, acesta e momentul în care îmi luați mâna și o strângeți.


    Tânăra avea un aer extrem de iritat, dar rămăsese cu mâna întinsă.


    ― Ești înconjurată de vampiri. Ce te-a făcut să crezi că vei găsi aici civilizație?


    Matthew o cercetă fără să clipească. Stânjenită, Phoebe își feri privirea.


    ― Poate crezi că salutul meu e inutil de formal, Phoebe, dar nici un vampir nu se atinge de perechea altuia, nici măcar de logodnica lui, fără să fi primit permisiunea.


    Se uită în jos, la smaraldul de mari dimensiuni aflat pe degetul mijlociu de la mâna stângă a fetei. Marcus câștigase piatra la un joc de cărți ce avusese loc la Paris, cu sute de ani în urmă. Și atunci, și acum, valora o mică avere.


    ― Ah! Marcus nu mi-a spus asta, zise Phoebe, încruntându-se.


    ― Nu, dar ți-am dat câteva reguli simple. Poate că e timpul să le recapitulăm, îi murmură Marcus logodnicei sale. Dacă tot ne apucăm, o să ne exersăm și jurămintele pentru nuntă.


    ― De ce? Tot n-o să găsești cuvântul „supunere“ în ele, replică Phoebe pe un ton tranșant.


    Înainte ca discuția să se încingă, Matthew tuși din nou.


    ― Am venit să-mi cer scuze pentru ieșirea mea din bibliotecă, începu el. În momentul de față sunt prea iute la mânie. Te rog să-mi ierți temperamentul!


    Era mai mult decât temperament, dar Marcus, ca și Hamish, nu știa asta.


    ― Ce ieșire? se încruntă Phoebe.


    ― Nu-i nimic, răspunse Marcus, deși aerul lui lăsa să se înțeleagă altceva.


    ― Mă întrebam și dacă ai vrea s-o consulți pe Diana. După cum fără îndoială știi deja, e însărcinată cu gemeni. Cred că a intrat în trimestrul al doilea, dar n-am avut acces la îngrijire medicală așa cum se cuvine, și aș vrea să fiu sigur.


    Ramura de măslin întinsă de Matthew, asemenea mâinii lui Phoebe, rămase în aer vreme de câteva clipe lungi înainte de a fi luată în seamă.


    ― B-bineînțeles, se bâlbâi Marcus. Îți mulțumesc că ai încredere s-o lași pe Diana în grija mea. N-o să te dezamăgesc. Iar Hamish are dreptate, adăugă el. Chiar dacă i-aș fi făcut o autopsie lui Emily (lucru pe care Sarah nu l-a vrut), n-ar fi existat nici o cale de a stabili dacă a fost ucisă de magie sau a murit din cauze naturale. S-ar putea să nu aflăm niciodată.


    Matthew nu se obosi să-l contrazică. Intenționa să afle exact ce rol jucase Knox în moartea lui Emily, căci de asta aveau să depindă viteza cu care urma să-l ucidă și câtă suferință intenționa să-i rezerve mai întâi.


    ― Phoebe, mi-a făcut plăcere, zise el.


    ― Asemenea.


    Fata mințea politicos și convingător. Avea să fie un adaos util la haita de Clermont.


    ― Vino s-o vezi pe Diana mâine dimineață, Marcus! Te așteptăm.


    Cu un ultim zâmbet și încă o plecăciune superficială adresată fascinantei Phoebe Taylor, Matthew părăsi încăperea.


    Hoinăreala nocturnă în jurul castelului Sept-Tours nu-i potolise neliniștea, nici furia. Ba, mai mult, stăpânirea lui de sine se fisurase și mai tare. Frustrat, Matthew se întoarse către apartamentele sale pe un drum ce trecea prin dreptul foișorului și al capelei castelului. Acolo se aflau monumente comemorative închinate membrilor familiei de Clermont trecuți în neființă (Philippe, Louisa, fratele ei geamăn Louis, Godfrey, Hugh), dar și unora dintre copiii lor, prietenilor și servitorilor îndrăgiți.


    ― Bună dimineața, Matthew!


    Miresme de șofran și portocale amare umplură aerul.


    „Fernando.“ După o lungă pauză, Matthew se sili să se întoarcă.


    Străvechea ușă din lemn a capelei stătea de obicei închisă, căci numai Matthew venea acolo. În noaptea aceasta însă, era deschisă și primitoare, iar în lumina caldă a lumânărilor dinăuntru se zărea silueta unui bărbat.


    ― Speram să te întâlnesc.


    Fernando își întinse larg brațul în semn de invitație.


    Își privi cumnatul cum se îndreaptă spre el și îi cercetă trăsăturile, căutând semnele care avertizau că Matthew avea necazuri: pupilele dilatate, umerii încrețiți ce aminteau de felul în care se zbârlește un lup atunci când e mânios, vocea aspră, venind din adâncul gâtului.


    ― Trec inspecția? întrebă Matthew, incapabil să-și alunge tonul defensiv din glas.


    ― Merge.


    Fernando închise bine ușa în urma lor.


    ― La limită.


    Matthew își trecu ușor degetele de-a lungul sarcofagului lui Philippe, așezat în centrul capelei, apoi începu să se plimbe agitat prin încăpere, în timp ce Fernando îl urmărea cu ochii lui căprui-închis.


    ― Felicitări pentru căsătorie, Matthew! zise el. Deși n-am întâlnit-o încă pe Diana, Sarah mi-a spus atâtea povești despre ea, încât am impresia că suntem vechi prieteni.


    ― Îmi pare rău, Fernando, doar că… începu Matthew cu un aer vinovat.


    Fernando ridică o mână pentru a-l opri.


    ― Nu-i nevoie de scuze.


    ― Îți mulțumesc că ai grijă de mătușa Dianei, zise Matthew. Știu cât de greu îți este să fii aici.


    ― Văduva avea nevoie de cineva care să se gândească mai întâi la durerea ei. Exact așa cum ai făcut tu pentru mine după moartea lui Hugh, spuse simplu Fernando.


    La Sept-Tours, toată lumea, de la Gallowglass și grădinar până la Victoire și Ysabeau, o numea pe Sarah după relația ei cu Emily în loc să-i spună pe nume, atunci când ea nu se afla în cameră. Era un titlu respectuos, dar și un memento permanent al pierderii suferite de Sarah.


    ― Trebuie să te întreb, Matthew: Diana știe despre furia sângelui?


    Fernando vorbea cu glas scăzut. Zidurile capelei erau groase și puține sunete treceau de ele, însă era mai înțelept să-și ia măsuri de precauție.


    ― Bineînțeles că știe.


    Matthew căzu în genunchi în fața unei mici grămezi de armuri și arme, aranjate într-una dintre nișele sculptate ale capelei. Locul era îndeajuns de mare pentru a găzdui un sicriu, însă Hugh de Clermont fusese ars pe rug și nu lăsase în urmă un trup care să fie înmormântat. Matthew ridicase în schimb, din lemn vopsit și din metal, un monument comemorativ în onoarea fratelui său preferat: scutul acestuia, mănușile lui din fier, cămașa lungă de zale, armura, sabia și coiful lui.


    ― Iartă-mă că te-am insultat, sugerând că i-ai ascunde ceva atât de important celei pe care o iubești. Fernando îi trase o palmă lui Matthew. Mă bucur că i-ai mărturisit soției tale, dar meriți să fii biciuit pentru că nu le-ai spus nici lui Marcus, nici lui Hamish. Și nici lui Sarah.


    ― Chiar te rog să încerci!


    Replica lui Matthew conținea o amenințare care l-ar fi alungat pe oricare alt membru al familiei, însă nu și pe Fernando.


    ― Ți-ar plăcea o pedeapsă directă, nu-i așa? Dar nu scapi tu atât de ușor! Nu de data asta.


    Îngenunche alături de el.


    Urmă o lungă tăcere, timp în care Fernando așteptă ca Matthew să lase garda jos.


    ― Furia sângelui. S-a agravat.


    Matthew își coborî fruntea deasupra mâinilor încleștate, într-o poziție de rugăciune.


    ― Bineînțeles că s-a agravat. Acum te-ai împerecheat. La ce te așteptai?


    Reacțiile chimice și emoționale care însoțeau împerecherea erau intense. Până și vampirilor perfect sănătoși le venea greu să-și scape din ochi perechile. Situațiile în care le era imposibil să fie împreună duceau la iritare, agresivitate, anxietate și, arareori, la nebunie. Pentru un vampir care suferea de furia sângelui, atât impulsul împerecherii, cât și efectele separării erau mai intense.


    ― Mă așteptam să fac față.


    Matthew își coborî fruntea până când și-o așeză pe degete.


    ― Credeam că dragostea pe care o simt pentru Diana o să fie mai puternică decât boala.


    ― Of, Matthew! Poți fi mai idealist decât Hugh în cele mai însorite zile ale lui.


    Fernando oftă și își puse o mână liniștitoare pe umărul cumnatului său.


    Întotdeauna le oferise sprijin și alinare celor care aveau nevoie de așa ceva. Chiar și atunci când nu meritau. El îl trimisese pe Matthew să studieze alături de chirurgul Albucasis8 pe vremea când tânărul încerca să depășească ucigătoarele crize de furie care îi marcaseră primii ani de viață ca vampir. Fernando fusese cel care îl apărase de rele pe Hugh (fratele pe care Matthew îl venerase) în timp ce acesta trecea de la câmpurile de luptă la cărți și înapoi la câmpurile de luptă. Fără grija lui Fernando, Hugh ar fi apărut la locul bătăliei doar cu un volum de poezie, o sabie tocită și o singură mănușă de fier. Și tot Fernando fusese cel care îi spusese lui Philippe că a-l trimite pe Matthew înapoi la Ierusalim ar fi fost o greșeală îngrozitoare. Din păcate, nici unul nu-l ascultaseră.


    ― A trebuit să mă silesc să plec de lângă ea în noaptea asta.


    Matthew săgeta cu privirea interiorul capelei.


    ― Nu pot sta locului, îmi doresc foarte mult să ucid ceva, însă chiar și așa mi-a fost aproape imposibil să mă aventurez prea departe de sunetul răsuflării ei.


    Fernando îl ascultă cu o compasiune tăcută, deși se întreba de ce Matthew părea atât de surprins. Fu nevoit să-și amintească faptul că vampirii proaspăt împerecheați subestimau deseori forța cu care legătura îi putea afecta.


    ― În momentul ăsta Diana vrea să fie aproape de Sarah și de mine. Dar, când durerea provocată de moartea lui Emily va ceda, ea va voi să-și reia propria viață, zise Matthew, vădit îngrijorat.


    ― Ei bine, nu va putea. Dacă ai să stai lipit de ea.


    Fernando vorbise întotdeauna pe șleau. Idealiștii ca el aveau nevoie de vorbe fățișe, altfel se rătăceau.


    ― Dacă Diana te iubește, se va adapta.


    ― Nu va fi obligată să se adapteze, zise Matthew printre dinți. Nu-i voi răpi libertatea, indiferent cât de mult m-ar costa. În secolul al XVI-lea n-am stat cu ea în fiecare clipă. Nu există nici un motiv ca lucrurile să stea altfel în secolul XXI.


    ― În trecut ți-ai stăpânit sentimentele pentru că, ori de câte ori nu erai tu alături de ea, era Gallowglass. Oho, nepotul tău mi-a povestit totul despre cum ați trăit la Londra și la Praga, spuse Fernando, căci Matthew se întorsese spre el cu un aer speriat. Și, dacă nu îl avea pe Gallowglass, era cu altcineva: cu Philippe, cu Davy, cu o altă vrăjitoare, cu Mary, cu Henry. Crezi sincer că telefoanele mobile o să-ți ofere aceeași posibilitate de a ține legătura cu ea și de a-ți păstra controlul asupra ei?


    Matthew părea în continuare mânios – furia sângelui era cât pe ce să-i izbucnească –, dar, în același timp, și îndurerat. Fernando vedea în asta un pas în direcția corectă.


    ― Ysabeau ar fi trebuit să te împiedice să ai o relație cu Diana Bishop de îndată ce a fost clar că erai tentat să te împerechezi, zise Fernando cu asprime.


    Dacă Matthew ar fi fost copilul lui, el l-ar fi încuiat într-un turn de oțel ca să-l împiedice.


    ― Nu m-a oprit.


    Expresia de pe chipul lui Matthew deveni și mai îndurerată.


    ― Nu eram complet împerecheat cu Diana până să ajungem la Sept-Tours în 1590. Philippe ne-a dat binecuvântarea lui.


    Gura lui Fernando se umplu de amărăciune.


    ― Aroganța acestui individ nu cunoștea limite. Fără îndoială avea de gând să repare totul când voi urma să vă întoarceți în prezent.


    ― Philippe știa că nu va mai fi aici, mărturisi Matthew.


    Fernando făcu ochii mari.


    ― Nu i-am spus noi. Și-a dat seama singur.


    Fernando trase o înjurătură usturătoare. Avea convingerea că Dumnezeul lui Matthew urma să-i ierte blasfemia, de vreme ce în cazul ăsta era meritată din plin.


    ― Și împerecherea ta cu Diana a avut loc înainte sau după ce Philippe a însemnat-o cu jurământul lui de sânge?


    Chiar și la sfârșitul călătoriei în timp, legământul pecetluit cu sânge încă putea fi auzit și, conform lui Verin de Clermont și lui Gallowglass, rămăsese asurzitor. Din fericire, Fernando nu era un de Clermont get-beget, așa că nu percepea cântecul sângelui decât ca pe un bâzâit persistent.


    ― După.


    ― Desigur. Jurământul legat cu sânge al lui Philippe garanta siguranța Dianei. Noli me tangere9, zise Fernando clătinând din cap. Gallowglass își pierdea vremea veghind-o cu atâta grijă.


    ― „Nu mă atinge, căci a lui Caesar sunt“, răspunse încet, ca un ecou, Matthew. E adevărat. Nici un vampir nu s-a mai legat de ea după aceea. Cu excepția Louisei.


    ― Louisa era complet nebună dacă a ignorat dorințele tatălui tău, comentă Fernando. Să înțeleg că pentru asta a trimis-o Philippe în 1591 la plimbare dincolo de marginile lumii cunoscute.


    Decizia păruse întotdeauna bruscă, iar Philippe nu mișcase un deget pentru a răzbuna moartea ei de mai târziu. Fernando puse deoparte informația ca s-o analizeze mai târziu.


    Ușa se deschise. Pisica lui Sarah, Tabitha, țâșni în capelă, o mică explozie de blană cenușie și indignare felină. După ea apăru Gallowglass, ținând într-o mână un pachet de țigări și în cealaltă o ploscă de argint. Tabitha se învârti pe lângă picioarele lui Matthew, implorându-l să-i acorde atenție.


    ― Mâța lui Sarah e aproape la fel de enervantă ca balaurul mătușii.


    Gallowglass întinse plosca înspre Matthew.


    ― Ia de aici! Nu-i sânge, dar nu-i nici chestia aia franțuzească a bunicii. Băutura pe care o servește ea e bună de apă de toaletă, dar atât.


    Matthew refuză oferta scuturând din cap. Vinul lui Baldwin îi acrea deja stomacul.


    ― Și te mai numești vampir! îl dojeni Fernando pe Gallowglass. Dacă până și um pequeno dragão te face să te apuci de băut!


    ― Încearcă tu s-o îmblânzești pe Corra, dacă ți se pare așa de ușor! Gallowglass luă o țigară din pachet și o duse la buze. Sau putem să votăm ce să facem cu ea.


    ― Să votăm? întrebă Matthew neîncrezător. De când se votează în familia asta?


    ― De când Marcus a preluat Cavalerii lui Lazăr, răspunse Gallowglass și scoase din buzunar o brichetă argintie. Ne înecăm în democrație din ziua în care ai plecat.


    Fernando îl privi critic.


    ― Ce-i? exclamă scoțianul, deschizând capacul brichetei.


    ― Ăsta-i un loc sfânt, Gallowglass. Și știi ce părere are Marcus despre fumat atunci când în casă se află ființe cu sânge cald, spuse Fernando cu reproș.


    ― Și îți imaginezi ce părere am eu pe tema asta, când soția mea însărcinată e la etaj.


    Matthew înșfăcă țigara din gura lui Gallowglass.


    ― Familia asta era mai simpatică atunci când n-aveam atâtea diplome medicale, zise mâhnit scoțianul. Îmi amintesc de vremurile bune, când ne coseam singuri dacă ne răneam în luptă și nu dădeam două parale pe nivelurile de fier și de vitamina D.


    ― O, da! Fernando ridică mâna, scoțând la iveală o cicatrice zdrențuită. Vremurile alea au fost într-adevăr glorioase. Iar dibăcia ta cu acul era legendară, Măcelarule!


    ― Am progresat, zise Gallowglass pe un ton defensiv. Sigur, n-am fost niciodată la fel de bun ca Matthew ori Marcus. Dar nu se putea să mergem cu toții la universitate.


    ― Câtă vreme Philippe era capul familiei, nu, murmură Fernando. El prefera ca nepoții și copiii lui să mânuiască săbii, nu idei. Asta vă făcea pe toți mult mai docili.


    Exista un sâmbure de adevăr în afirmația lui și un ocean de durere în spatele ei.


    ― Ar trebui să mă întorc la Diana.


    Matthew se ridică în picioare și își puse pentru o clipă mâna pe umărul lui Fernando, apoi se întoarse și dădu să plece.


    ― Așteptarea n-o să-ți ușureze sarcina de a le povesti lui Marcus și lui Hamish despre furia sângelui, prietene, îl avertiză Fernando, oprindu-l în loc.


    ― Credeam că, după atâția ani, secretul meu e în siguranță, spuse Matthew.


    ― Secretele, ca și morții, nu rămân întotdeauna îngropate, zise Fernando cu tristețe. Spune-le! Curând!


    Matthew se întoarse în turnul lui mai agitat decât plecase. Ysabeau se încruntă când îl văzu.


    ― Îți mulțumesc că ai vegheat-o pe Diana, maman, spuse el, sărutând-o pe obraz.


    ― Și tu, fiule?


    Ysabeau își puse o palmă pe obrazul lui, căutând, ca și Fernando, semnele furiei sângelui.


    ― Ar trebui să te veghez și pe tine?


    ― Sunt bine. Sincer! spuse Matthew.


    ― Desigur, replică Ysabeau.


    Cuvântul ăsta însemna multe lucruri în lexiconul privat al mamei lui. Dar nu însemna niciodată că ea îți dă dreptate.


    ― Dacă ai nevoie de mine, sunt în camera mea.


    După ce sunetul pașilor liniștiți ai lui Ysabeau se pierdu în depărtare, Matthew deschise larg ferestrele și trase un scaun lângă ele. Sorbi mireasma intensă de turiță a verii și parfumul ultimelor micșunele. Sunetul respirației regulate a Dianei, venit de la etaj, se amesteca printre celelalte cântece ale nopții pe care numai vampirii le puteau auzi: pocnetele rădaștelor care își încleștau coarnele în lupta pentru femele, horcăitul pârșilor ce alergau printre creneluri, chițăitul ascuțit al fluturilor cap-de-mort, mișunatul jderilor de pădure care se cățărau în copaci. Judecând după mormăiturile și pufniturile pe care Matthew le auzea din grădină, Gallowglass nu avea mai mult succes la prinderea porcului mistreț ce scotea din rădăcini legumele lui Marthe decât avusese la prinderea Correi.


    În mod normal, Matthew savura ora aceasta liniștită, aflată la distanță egală între miezul nopții și răsărit, când bufnițele se opresc din cântat și nici măcar cei mai disciplinați lucrători matinali nu-și dau încă la o parte așternuturile. În noaptea aceasta însă, nici mirosurile și nici sunetele familiare ale căminului nu-și mai puteau țese vraja.


    Un singur lucru ar fi putut.


    Matthew urcă scările până la ultimul etaj al turnului. Privi în jos către trupul adormit al Dianei. Îi netezi părul și zâmbi când soția lui își împinse instinctiv capul în mâna lui. Oricât ar fi părut de imposibil, se potriveau: vampir și vrăjitoare, bărbat și femeie, soț și soție. Nodul strâns în jurul inimii lui slăbi cu câțiva milimetri.


    În tăcere, Matthew își dădu jos hainele și se strecură în pat. Cearșafurile erau încâlcite în jurul picioarelor Dianei, așa că el le desfăcu și le așeză peste trupurile amândurora. Își cuibări genunchii lângă ai soției sale și-i trase șoldurile înapoi spre ale lui. Îi inspiră parfumul delicat și plăcut – miere, mușețel și sevă de salcie –, apoi îi sărută ușor părul sclipitor.


    Răsuflă de câteva ori și inima i se potoli, neliniștea i se risipi. Diana îi oferea pacea pe care n-o putuse găsi. Aici, în cercul format de brațele lui, se afla tot ce-și dorise vreodată. O soție. Copii. O familie a lui. Lăsă sentimentul de pace și de bine pe care îl avusese mereu în prezența Dianei să i se aștearnă în suflet.


    ― Matthew? întrebă ea somnoroasă.


    ― Sunt aici, murmură vampirul lângă urechea ei, trăgând-o și mai aproape. Culcă-te la loc! Soarele n-a răsărit încă.


    Diana se întoarse însă cu fața spre el și se lipi de gâtul lui.


    ― Ce e, mon coeur?


    Matthew se încruntă și se trase înapoi să-i cerceteze chipul. Pielea ei era umflată și roșie de plâns, iar ridurile fine din jurul ochilor i se adânciseră de griji și suferință. Nu putea îndura s-o vadă astfel.


    ― Spune-mi! o îndemnă el cu blândețe.


    ― N-are rost. Nimeni nu poate să repare lucrurile, zise ea cu tristețe.


    Matthew zâmbi.


    ― Măcar lasă-mă să încerc!


    ― Poți să faci timpul să stea în loc? șopti Diana după o clipă de ezitare. Doar puțin?


    Matthew era un vampir bătrân, nu un vrăjitor călător prin timp. Dar era și bărbat, așa că știa o cale de a face o asemenea ispravă fermecată. Mintea îi spunea că era prea devreme după moartea lui Emily, însă trupul îi trimitea un alt mesaj, mult mai convingător.


    Își coborî intenționat buzele, oferindu-i Dianei răgazul de a-l împinge la o parte. Ea își trecu însă degetele prin părul lui tuns, răspunzându-i la sărut cu o intensitate care îi tăie respirația.


    Cămașa ei de noapte din borangic venea din trecut și, chiar dacă era practic transparentă, tot constituia o barieră între trupurile lor. Matthew ridică materialul, scoțând la iveală mica umflătură a pântecului ei, acolo unde creșteau copiii, curbura sânilor ce se maturizau în fiecare zi, plini de promisiuni fertile. Nu mai făcuseră dragoste de la Londra, iar Matthew observă tensiunea crescută din abdomenul soției sale (semn că bebelușii continuau să se dezvolte), dar și fluxul sangvin mai intens înspre sânii și sexul ei.


    Se îndestulă cu ochii, cu degetele, cu buzele. Și totuși, în loc să ajungă la sațietate, foamea de ea nu făcu decât să-i crească. O culcă înapoi pe pat și îi presără sărutări pe trup în jos, până când ajunse la locurile tainice pe care numai el le cunoștea. Mâinile ei încercară să-i lipească buzele și mai mult de piele, dar el o ciupi de coapsă ca într-un reproș tăcut.


    Când Diana începu să se opună serios stăpânirii lui de sine, cerându-i în șoaptă s-o posede, Matthew o răsuci în brațele lui și își trecu o mână rece pe șira spinării ei.


    ― Voiai ca timpul să stea în loc, îi aminti el.


    ― A stat, insistă ea, lipindu-se de el în chip de invitație.


    ― Atunci de ce mă grăbești?


    Matthew trasă conturul cicatricei în formă de stea dintre omoplații ei, apoi pe al semilunii ce se întindea dintr-o parte a coastelor până în cealaltă. Se încruntă. În partea de jos a spatelui Dianei se zărea o umbră. Era întipărită adânc în pielea ei, o siluetă de un gri sidefiu ce semăna puțin cu un balaur. Fălcile lui mușcau din semiluna de deasupra, aripile i se întindeau peste cutia toracică, iar coada îi dispărea în jurul șoldurilor.


    ― De ce te-ai oprit? Diana își dădu la o parte părul din ochi și își răsuci capul ca să privească peste umăr. Vreau ca timpul să stea în loc, nu tu.


    ― Ai ceva pe spate.


    Matthew își trecu degetele peste conturul aripilor balaurului.


    ― Ceva nou, vrei să spui? întrebă ea, râzând nervos.


    Încă își făcea griji că rănile ei vindecate reprezentau defecte.


    ― Alături de celelalte cicatrice ale tale, îmi amintește de un tablou din laboratorul lui Mary Sidney, cel cu balaurul care prinde luna în gură.


    Matthew se întrebă dacă și alții l-ar vedea sau dacă era vizibilă numai ochilor lui de vampir.


    ― E superbă. Încă un semn de curaj.


    ― Mi-ai spus că sunt nechibzuită, zise Diana cu răsuflarea tăiată, în timp ce gura lui cobora spre capul creaturii.


    ― Ești.


    Matthew urmă cu buzele și cu limba conturul întortocheat al cozii balaurului. Gura îi alunecă mai jos, mai adânc.


    ― Mă înnebunești!


    Își lipi buzele de ea, ținând-o în culmea plăcerii, oprindu-și mângâierile pentru a-i șopti câte un cuvânt de alint ori o promisiune, reluându-le apoi, fără a-i îngădui să se lase dusă de val. Ea râvnea la satisfacția și pacea ce veneau odată cu uitarea, însă el își dorea ca momentul acesta, plin de siguranță și intimitate, să dureze o veșnicie. O întoarse cu fața spre el. Buzele îi erau moi și pline, iar ochii, visători, și atunci el alunecă încet în ea. Își continuă mișcările domoale până când ticăitul tot mai puternic al inimii Dianei îi spuse că orgasmul era aproape.


    Ea îl strigă pe nume, țesând o vrajă care îi așeza pe amândoi în centrul lumii.


    Zăcură apoi înlănțuiți în ultimele clipe rozalii ale întunericului dinainte de răsărit. Diana îi trase capul la pieptul ei. Matthew îi aruncă o privire întrebătoare, iar ea dădu din cap în semn de încuviințare. El își coborî buzele spre luna argintie de deasupra unei vene albăstrui proeminente.


    Era calea străveche prin care un vampir își cunoștea perechea, clipa sacră a comuniunii, în care gândurile și emoțiile erau împărtășite sincer, fără a fi judecate. Vampirii erau ființe secretoase, dar, bând sânge din vena ce ducea spre inima perechii lui, oricare dintre ei trăia un moment de pace desăvârșită și de înțelegere, ce amuțea permanenta nevoie surdă de a vâna și a poseda.


    Pielea Dianei se despică sub dinții lui, și Matthew bău câteva picături prețioase din sângele ei. Odată cu ele îl năvăli un val de impresii și sentimente: bucurie amestecată cu durere; încântarea de a fi înapoi printre rude și prieteni, temperată de jale; furia pricinuită de moartea lui Emily, ținută în frâu de grija Dianei față de el și de copiii lor.


    ― Dacă aș fi putut, te-aș fi scutit de pierderea asta, murmură Matthew și-i sărută urma lăsată de gura lui pe piele.


    O împinse apoi și se rostogoliră împreună, astfel încât el să stea pe spate, iar Diana să fie așezată peste trupul lui culcat. Ea se uită în jos, privindu-l în ochi.


    ― Știu. Te rog doar să nu mă părăsești vreodată, Matthew! Nu fără să-ți iei rămas-bun.


    ― N-o să te părăsesc niciodată, îi promise el.


    Diana îi atinse fruntea cu buzele. Și le lipi de pielea dintre ochii lui. Majoritatea perechilor cu sânge cald nu puteau împărtăși ritualul de împreunare al vampirilor, dar soția lui găsise o cale de a ocoli bariera, așa cum făcea cu majoritatea obstacolelor din drumul ei. Diana descoperise că, atunci când îl săruta exact în mijlocul frunții, îi întrezărea cele mai intime gânduri, cele mai întunecate cotloane în care se ascundeau temerile și secretele lui.


    Primind sărutul vrăjitoarei, Matthew nu simți mai mult decât o furnicătură a puterii ei, dar stătu cât mai liniștit cu putință, lăsând-o pe Diana să se îndestuleze cu el. Se sili să se relaxeze, pentru ca sentimentele și gândurile lui să se poată revărsa nestingherite.


    ― Bine ai venit acasă, soră!


    Un neașteptat miros de foc de lemne și piele de șa inundă încăperea în clipa în care Baldwin smulse cearșafurile de pe pat.


    Diana scoase un țipăt speriat. Matthew încercă să-i tragă trupul dezgolit în spatele lui, dar era prea târziu. Soția lui se afla deja în mâinile altuia.


    ― Am auzit legământul de sânge al tatălui meu de la jumătatea aleii. Ești și gravidă.


    Sub părul arămiu, chipul lui Baldwin de Clermont fu cuprins de o furie rece când ochii îi coborâră spre pântecul rotunjit al Dianei. Răsuci brațul femeii, astfel încât să-i poată adulmeca încheietura.


    ― Și n-ai pe tine decât mirosul lui Matthew. Măi să fie!


    Îi dădu drumul, și Matthew o prinse.


    ― Scularea! Amândoi! le porunci el fără a-și ascunde furia.


    ― N-ai nici o autoritate asupra mea, Baldwin! strigă Diana, mijind ochii.


    N-ar fi putut nimeri un răspuns care să-l enerveze mai mult pe fratele lui Matthew. Fără nici un avertisment, Baldwin se repezi asupra ei până când fața îi ajunse la doar câțiva centimetri distanță. Numai faptul că Matthew fu în aceeași clipă cu mâna în gâtul lui îl împiedică să se apropie și mai mult.


    ― Legământul pecetluit cu sânge al tatălui meu zice că am, vrăjitoareo!


    Baldwin se uită fix în ochii Dianei, încercând s-o silească prin simpla putere a voinței să-și ferească privirea. Când văzu că nu reușește, clipi.


    ― Soției tale îi lipsesc bunele maniere, Matthew. Școlește-o, altfel o s-o fac eu!


    ― Să mă școlească?


    Diana făcu ochii mari. Degetele i se rășchirară, iar vântul din cameră i se încolăci la picioare, gata să răspundă chemării ei. Sus, deasupra, Corra țipă pentru a-i da de știre stăpânei sale că e pe drum.


    ― Fără magie și fără balaur, îi șopti Matthew la ureche, rugându-se ca măcar de data aceasta soția lui să i se supună.


    Nu voia ca Baldwin sau altcineva din familie să afle cât de mult sporiseră abilitățile Dianei câtă vreme stătuseră la Londra.


    În mod miraculos, Diana dădu din cap în semn de încuviințare.


    ― Ce înseamnă asta?


    Vocea glacială a lui Ysabeau răsună în cameră.


    ― Singura scuză pentru prezența ta aici, Baldwin, e că ți-ai pierdut mințile.


    ― Ai grijă, Ysabeau! Ți se văd ghearele. Baldwin porni cu pași mari înspre scară. Și nu uita: eu sunt capul familiei de Clermont. N-am nevoie de nici o scuză. Ne vedem în biblioteca familiei, Matthew. Vino și tu, Diana! Baldwin se răsuci și îndreptă spre Matthew ciudații lui ochi de un căprui auriu.


    ― Nu mă faceți să aștept!


    

    


    


    
      
        2 Versuri dintr-un vechi cântec marinăresc englez (n.red.)

      


      
        3 Fabrică de porțelanuri din localitatea franceză cu același nume (n.tr.)

      


      
        4 Rahat (în limba franceză în original) (n.tr.)

      


      
        5 Cântec scris de compozitorul și dramaturgul englez Charles Dibalin (1745–1814) (n.red.)

      


      
        6 Rege al Marii Britanii între 1901 și 1910, după regina Victoria, a cărui domnie a fost caracterizată de o evoluție explozivă a modei vestimentare (n.red.)

      


      
        7 Serviciul secret al Marii Britanii (n.tr.)

      


      
        8 Al-Zahrawi (936–1013), cunoscut și drept Albucasis, medic arab medieval, considerat uneori părintele chirurgiei moderne (n.red.)

      


      
        9 „Nu mă atinge!“ Varianta latină a cuvintelor pe care Evanghelia lui Ioan, capitolul 20 afirmă că i le-a spus Iisus Mariei Magdalena, care îl recunoscuse după Înviere. Expresia a devenit populară. Gramaticul latin Solinus (sec. al III-lea d.Hr.) afirmă că Iulius Caesar avea o turmă de cerbi pe zgarda cărora era scris: „Noli me tangere. Caesaris sum!“, adică „Nu mă atinge. Sunt al lui Caesar“. (n.red.)

      

    

  


  
    CAPITOLUL 3


    Biblioteca familiei de Clermont era scăldată în lumina aceea blândă dinaintea zorilor care făcea ca totul să pară ușor estompat: cotoarele cărților, contururile puternice ale rafturilor din lemn ce acopereau pereții camerei, nuanțele calde de auriu și albastru ale covorului Aubusson10.


    Ce nu putea estompa era furia mea.


    Vreme de trei zile crezusem că nimic nu va putea să ia locul suferinței provocate de moartea lui Emily, dar trei minute în compania lui Baldwin îmi dovediseră că mă înșelasem.


    ― Intră, Diana!


    Baldwin stătea lângă ferestrele înalte, pe un scaun stil Savonarola11 asemănător unui tron. Luciosul lui păr arămiu sclipea în lumina lămpii, și culoarea îmi amintea de penele Augustei, vulturul cu care vâna la Praga împăratul Rudolf. Fiecare centimetru din silueta musculoasă a lui Baldwin vibra de mânia și de forța zăgăzuite în el.


    M-am uitat prin încăpere. Nu eram singurii chemați la întâlnirea improvizată de fratele lui Matthew. Lângă foc aștepta o tânără cu aer de vagaboandă, cu pielea de culoarea laptelui smântânit și cu păr negru, țepos. Avea ochii enormi, de un cenușiu adânc, mărginiți de gene dese. Adulmecă aerul ca și cum ar fi simțit miros de furtună.


    ― Verin.


    Matthew mă avertizase că fiicele lui Philippe erau atât de înfricoșătoare, încât familia îl rugase să nu le mai creeze. Dar Verin nu părea cu adevărat înspăimântătoare. Chipul îi era neted și senin, atitudinea relaxată, iar ochii sclipeau de energie și inteligență. Dacă n-ar fi fost hainele negre din cap până în picioare, ai fi putut-o confunda cu un spiriduș.


    Apoi am observat o teacă de cuțit ce se ivea din cizmele ei negre cu toc înalt.


    ― Wölfling12, replică Verin.


    Era un salut rece, având în vedere că venea de la o soră către fratele ei, însă privirea pe care mi-o aruncă mie fu și mai glacială.


    ― Vrăjitoare.


    ― Mă cheamă Diana, am spus, aprinzându-mă de furie.


    ― Ți-am spus că n-ai cum să te înșeli, zise Verin, întorcându-se către Baldwin, fără să-mi ia în seamă replica.


    ― De ce ești aici, Baldwin? întrebă Matthew.


    ― Nu știam că-mi trebuie o invitație ca să vin în casa tatălui meu, răspunse fratele mai mare. Dar întâmplarea face să vin de la Veneția ca să-l văd pe Marcus.


    Cei doi se priviră în ochi.


    ― Închipuie-ți cât de mirat am fost să te găsesc aici! continuă Baldwin. Nu m-am așteptat nici să descopăr că perechea ta îmi e acum soră. Philippe a murit în 1945. Deci cum se face că pot să simt jurământul legat cu sânge al tatălui meu? Să-l miros? Să-l aud?


    ― Prefer să te pună altcineva la curent cu noutățile.


    Matthew mă luă de mână și se întoarse, cu intenția de a urca înapoi la etaj.


    ― Nici unul dintre voi nu pleacă de sub ochii mei înainte să aflu prin ce vicleșug a scos vrăjitoarea aia un jurământ de sânge de la un vampir mort.


    Baldwin își coborâse glasul în semn de amenințare.


    ― N-a fost nici un vicleșug, am spus indignată.


    ― Atunci a fost necromanție? Vreo vrajă mârșavă de înviere? întrebă Baldwin. Sau i-ai invocat spiritul și l-ai silit să-ți dea legământul lui?


    ― Ce s-a întâmplat între mine și Philippe n-a avut nimic de-a face cu magia, ci a depins numai de generozitatea lui.


    Mânia mea ardea și mai tare.


    ― Vorbești de parcă l-ai fi cunoscut, zise Baldwin. E imposibil!


    ― Nu și pentru o călătoare în timp, i-am replicat.


    ― Călătoare în timp?


    Baldwin era uluit.


    ― Eu și Diana am fost în trecut, explică Matthew. În 1590, mai exact. Am fost aici, la Sept-Tours, chiar înainte de Crăciun.


    ― L-ați întâlnit pe Philippe? întrebă Baldwin.


    ― L-am întâlnit. Philippe era singur în iarna aceea. A trimis o monedă și mi-a poruncit să mă întorc acasă, zise Matthew.


    Membrii familiei de Clermont care erau de față înțelegeau codul secret al tatălui lor: când o poruncă era trimisă împreună cu una dintre străvechile monede din argint ale lui Philippe, cel care o primea trebuia să se supună fără crâcnire.


    ― Decembrie? Asta înseamnă că trebuie să mai suportăm încă cinci luni cântecul sângelui lui Philippe, bombăni Verin și se ciupi de rădăcina nasului, ca și cum ar fi durut-o capul.


    Eu m-am încruntat.


    ― De ce cinci luni? am întrebat.


    ― Conform legendelor noastre, jurământul pecetluit cu sânge al unui vampir cântă vreme de un an și o zi. Toți vampirii îl pot auzi, însă melodia e deosebit de puternică și de clară pentru cei cărora le curge prin vene sângele lui Philippe, spuse Baldwin.


    ― Philippe a spus că nu vrea să existe nici o îndoială cu privire la faptul că sunt o de Clermont, am zis, ridicând ochii spre Matthew.


    Toți vampirii care mă întâlniseră în secolul al XVI-lea auziseră probabil cântecul sângelui și știau că nu sunt doar perechea lui Matthew, ci și fiica lui Philippe de Clermont. Socrul meu mă protejase la fiecare pas în timpul călătoriei noastre prin trecut.


    ― Nici o vrăjitoare n-o să fie recunoscută vreodată ca o de Clermont.


    Vocea lui Baldwin era plată și hotărâtă.


    ― Eu sunt deja recunoscută.


    Mi-am ridicat mâna stângă, astfel încât să-mi poată vedea verigheta.


    ― Pe lângă faptul că suntem pereche, eu și Matthew suntem căsătoriți. Tatăl vostru a găzduit ceremonia. Dacă registrele parohiei Saint-Lucien s-au păstrat, vei descoperi că nunta noastră a avut loc pe data de șapte decembrie 1590.


    ― Dacă ne-am duce în sat, probabil am descoperi că din catastiful preotului a fost ruptă o singură pagină, zise Verin în șoaptă. Atta își acoperea întotdeauna urmele.


    ― N-are nici o importanță dacă tu și Matthew sunteți căsătoriți, pentru că nici el nu e cu adevărat un de Clermont, spuse Baldwin cu răceală. E doar copilul perechii tatălui meu.


    ― E ridicol! am protestat eu. Philippe îl considera pe Matthew fiul lui. Soțul meu îți spune ție „frate“, iar lui Verin, „soră“.


    ― Eu nu sunt sora plodului ăluia. Nu împărțim nici o picătură de sânge, doar un nume, zise Verin, slavă Domnului!


    ― O să descoperi, Diana, că împerecherea și căsătoria nu contează prea mult pentru majoritatea membrilor familiei de Clermont, rosti un glas calm, cu un pronunțat accent spaniol sau portughez.


    Venea din gura unui străin ce stătea chiar lângă ușă. Părul lui negru și ochii de nuanța cafelei espresso îi scoteau în evidență pielea aurie și cămașa deschisă la culoare.


    ― Prezența ta n-a fost solicitată, Fernando, zise furios Baldwin.


    ― După cum știi, vin atunci când e nevoie de mine, nu când sunt chemat.


    Fernando se plecă ușor înspre mine.


    ― Fernando Gonçalves. Îmi pare foarte rău pentru pierderea pe care ai suferit-o.


    Numele îmi zgândărea memoria. Îl mai auzisem undeva.


    ― Tu ești cel pe care Matthew l-a rugat să conducă ordinul Cavalerilor lui Lazăr atunci când el a renunțat la poziția de Mare Maestru, am spus, identificându-l în sfârșit.


    Fernando Gonçalves era cunoscut drept unul dintre cei mai pricepuți războinici ai frăției. Judecând după lățimea umerilor și după condiția lui fizică, n-aveam nici o îndoială că era adevărat.


    ― Într-adevăr. Asemenea tuturor vampirilor, glasul lui Fernando era cald și bogat, umplând camera cu un sunet nepământean. Dar perechea mea e Hugh de Clermont. De când a murit alături de Templieri, am avut puțin de-a face cu ordinele cavalerești, căci până și celor mai bravi cavaleri le lipsește curajul de a-și ține promisiunile. Fernando își aținti ochii lui întunecați asupra fratelui lui Matthew. Nu-i așa, Baldwin?


    ― Mă provoci? spuse Baldwin, ridicându-se în picioare.


    ― E nevoie? Fernando zâmbi. Era mai scund decât Baldwin, dar ceva îmi spunea că nu avea să fie ușor de întrecut în luptă. N-aș fi crezut că o să ignori jurământul pecetluit cu sânge al tatălui tău.


    ― Habar nu avem ce-a vrut Philippe de la vrăjitoare. S-ar putea să fi încercat să afle mai multe despre puterea ei. Sau s-ar putea ca ea să se fi folosit de magie pentru a-l constrânge, zise Baldwin, împingându-și bărbia înainte cu un gest de încăpățânare.


    ― Nu fi neghiob! Mătușa n-a folosit nici un fel de magie asupra bunicului.


    Gallowglass dădu buzna în încăpere, relaxat, ca și cum familia de Clermont se reunea mai mereu la ora patru și jumătate dimineața pentru a discuta chestiuni urgente.


    ― Acum că a venit și Gallowglass, eu îi las pe de Clermont să se descurce singuri. Fernando dădu din cap înspre Matthew. Cheamă-mă dacă ai nevoie de mine, Matthew!


    ― O să fim în regulă. La urma urmei, suntem rude.


    Gallowglass clipi nevinovat înspre Verin și Baldwin în timp ce Fernando ieșea.


    ― Cât despre ce-a vrut Philippe, e destul de simplu, unchiule: a vrut s-o recunoști formal pe Diana ca fiică a lui. Întreab-o pe Verin!


    ― Ce vrea să spună? i se adresă Baldwin surorii lui.


    ― Atta m-a chemat cu câteva zile înainte să moară, spuse Verin cu glas scăzut și cu un aer îndurerat. Cuvântul „atta“ nu îmi suna cunoscut, dar era clar vorba de alint a unei fiice către tatăl ei. Își făcea griji că s-ar putea să-i ignori legământul de sânge. M-a pus să jur că eu îl voi recunoaște, indiferent ce s-ar întâmpla.


    ― Legământul lui Philippe a fost personal, între mine și el. Nu trebuie să fie recunoscut. Nici de către voi, nici de către oricine altcineva.


    Nu voiam ca amintirile mele legate de Philippe sau de momentul acela să fie stricate de Baldwin și Verin.


    ― Nimic nu e mai public decât adoptarea unei ființe cu sânge cald într-un clan de vampiri, îmi zise Verin. Apoi se uită la Matthew. Nu ți-ai făcut timp s-o înveți pe vrăjitoare obiceiurile vampirilor înainte de a te arunca în relația asta interzisă?


    ― Timpul era un lux pe care nu ni-l permiteam, am replicat eu în locul soțului meu.


    Încă de la începutul legăturii mele cu Matthew, Ysabeau mă avertizase că aveam multe de învățat despre vampiri. După discuția aceasta, subiectul legămintelor pecetluite cu sânge urma să treacă în fruntea agendei mele de cercetări.


    ― Atunci dă-mi voie să-ți explic eu! începu Verin, cu un glas mai tăios decât al oricărei dăscălițe. Înainte ca melodia jurământului făcut de Philippe să se stingă, unul dintre copiii lui de sânge trebuie s-o recunoască. Dacă nu se întâmplă așa ceva, tu nu ești cu adevărat o de Clermont și nici un alt vampir nu e obligat să te respecte ca atare.


    ― Asta-i tot? Nu-mi pasă de respectul vampirilor. Mie îmi e îndeajuns să fiu soția lui Matthew.


    Cu cât aflam mai multe despre ce însemna a deveni o de Clermont, cu atât îmi plăcea mai puțin.


    ― Dacă ar fi adevărat, atunci tatăl meu nu te-ar fi adoptat, observă Verin.


    ― O să facem un compromis, zise Baldwin. Cu siguranță Philippe ar fi mulțumit dacă, atunci când se vor naște copiii vrăjitoarei, numele lor vor fi trecute printre rudele mele în arborele genealogic al familiei de Clermont.


    Vorbele lui păreau mărinimoase, dar eram sigură că aveau un scop întunecat.


    ― Copiii mei nu sunt rude cu tine!


    Vocea lui Matthew răsună ca un tunet.


    ― Sunt, dacă Diana e o de Clermont așa cum pretinde, zise Baldwin zâmbind.


    ― Stai așa! Ce arbore genealogic?


    Ceilalți o luaseră cu un pas înaintea mea. Trebuiau să mă lămurească.


    ― Congregația păstrează schițele genealogice ale tuturor familiilor de vampiri, explică Baldwin. Unii nu mai respectă tradiția. Neamul de Clermont, da. Genealogiile includ informații despre renașteri, morți, precum și numele perechilor și ale urmașilor lor.


    Mi-am acoperit automat pântecul cu mâna. Voiam ca membrii Congregației să afle cât mai târziu cu putință despre copiii mei. Judecând după privirea precaută din ochii lui Matthew, și el era de aceeași părere.


    ― Poate că întoarcerea voastră în timp e suficientă pentru a răspunde întrebărilor despre jurământul pecetluit cu sânge, însă numai cea mai neagră dintre magii – sau dintre infidelități – poate explica sarcina asta, spuse Baldwin, savurând stânjeneala fratelui său. Copiii nu pot fi ai tăi, Matthew.


    ― Diana poartă copiii mei, zise Matthew, cu ochi periculos de întunecați.


    ― Imposibil, afirmă sec Baldwin.


    ― Și totuși adevărat, replică soțul meu.


    ― Dacă-i așa, vor fi cei mai detestați și mai vânați prunci pe care lumea i-a cunoscut vreodată. Toate ființele vor lătra după sângele lor. Și al vostru.


    Am observat dispariția bruscă a lui Matthew de lângă mine și în aceeași clipă am auzit cum scaunul lui Baldwin se rupe. Când mișcarea încețoșată încetă, soțul meu stătea în spatele fratelui său, cu brațul încolăcit în jurul gâtului acestuia, apăsând un cuțit pe pielea de deasupra inimii lui Baldwin.


    Verin privi uimită în jos, spre cizma ei, și nu găsi nimic acolo în afara unei teci goale. Trase o înjurătură.


    ― Oi fi tu capul familiei, Baldwin, dar să nu uiți niciodată că eu sunt asasinul ei! mârâi Matthew.


    ― Asasin?


    Am încercat să-mi ascund nedumerirea, căci o altă latură tainică a lui Matthew tocmai ieșise la lumină.


    Om de știință. Vampir. Războinic. Spion. Prinț.


    Asasin.


    Matthew îmi spusese, în repetate rânduri, că e un ucigaș, dar întotdeauna considerasem asta o parte a vieții de vampir. Știam că omorâse în legitimă apărare, în luptă și pentru a supraviețui. Niciodată nu-mi dăduse prin gând că ar fi comis crime la porunca familiei lui.


    ― Știai, fără îndoială, nu? mă întrebă Verin pe un ton ușor malițios, studiindu-mă îndeaproape cu privirea ei rece. Dacă Matthew n-ar fi fost atât de priceput, unul dintre noi l-ar fi răpus cu multă vreme în urmă.


    ― Cu toții avem câte un rol în familie, Verin. Glasul lui Matthew era plin de amărăciune. Ernst îl știe pe al tău? Cum începe în așternuturi moi și între coapsele unui bărbat?


    Verin se mișcă fulgerător, îndoindu-și degetele ca niște gheare ucigașe și repezindu-se cu ele spre Matthew.


    Vampirii erau iuți, dar magia era și mai iute.


    Cu o pală de vânt vrăjitoresc, am împins-o într-un perete, ținând-o suficient de departe de soțul meu și de Baldwin pentru ca Matthew să stoarcă o promisiune de la fratele său, apoi să-i dea drumul.


    ― Îți mulțumesc, ma lionne.


    Era obișnuita vorbă de alint pe care Matthew mi-o spunea atunci când făceam ceva curajos. Sau incredibil de prostesc. Îmi întinse cuțitul lui Verin.


    ― Ține aici.


    Își ridică sora în picioare, în timp ce Gallowglass se apropie ca să stea lângă mine.


    ― Măi să fie! murmură Verin când se văzu din nou în poziție verticală. Înțeleg de ce atta a fost atras de soția ta, dar n-aș fi crezut că ai destulă bărbăție pentru o asemenea femeie, Matthew.


    ― Lucrurile se mai schimbă, spuse scurt soțul meu.


    ― Așa se pare.


    Verin mă măsură din priviri.


    ― Așadar, o să-ți ții promisiunea făcută bunicului? o întrebă Gallowglass.


    ― Mai vedem, răspunse ea cu prudență. Am la dispoziție câteva luni să mă decid.


    ― Timpul o să treacă, dar nimic n-o să se schimbe. Baldwin mă privi cu o scârbă aproape nedisimulată. Recunoașterea soției lui Matthew va avea consecințe catastrofale, Verin.


    ― Am respectat dorințele lui atta câtă vreme a trăit, spuse Verin. Nu le pot ignora acum, când el nu mai e în viață.


    ― Trebuie să ne consolăm cu faptul că membrii Congregației deja îi caută pe Matthew și pe soața lui, zise Baldwin. Cine știe? S-ar putea ca până în decembrie să fie morți amândoi.


    După ce ne aruncă o ultimă privire disprețuitoare, ieși țanțoș din încăpere. Verin se uită pe furiș la Gallowglass, ca și cum și-ar fi cerut scuze, apoi se luă după fratele ei.


    ― Deci… a mers bine, murmură Gallowglass. Ești în regulă, mătușică? Te-ai făcut un pic mai strălucitoare.


    ― Vântul vrăjitoresc mi-a dereglat vraja de deghizare.


    Am încercat s-o strâng din nou în jurul meu.


    ― Dat fiind ce s-a întâmplat aici în dimineața asta, cred că ai face bine s-o păstrezi câtă vreme Baldwin e acasă, îmi sugeră Gallowglass.


    ― Baldwin nu trebuie să știe despre puterile Dianei. Ți-aș fi recunoscător dacă m-ai ajuta în privința asta, Gallowglass. Și lui Fernando la fel.


    Matthew nu preciză ce formă avea să ia această recunoștință.


    ― Sigur că da. Am vegheat-o pe mătușă toată viața ei, zise Gallowglass pe un ton neutru. Doar n-o să mă opresc acum.


    Auzind vorbele acestea, părți din trecutul meu, pe care nu le înțelesesem niciodată, alunecară la locurile lor precum piesele dintr-un puzzle. În copilărie mă simțisem deseori urmărită de alte ființe, privirile lor mă împunseseră, mă furnicaseră și-mi înghețaseră pielea. Unul fusese Peter Knox, dușmanul tatălui meu și același vrăjitor care venise la Sept-Tours în căutarea mea și a lui Matthew doar pentru a o ucide pe Em. Era cu putință ca un altul să fi fost bărbatul acesta uriaș ca un urs, pe care acum îl iubeam ca pe un frate, dar pe care nici nu-l întâlnisem înainte să călătorim înapoi în secolul al XVI-lea?


    ― Ai vegheat asupra mea?


    Ochii mi se umeziseră și am clipit pentru a-mi alunga lacrimile.


    ― I-am promis bunicului că o să fii în siguranță. De dragul lui Matthew.


    Ochii albaștri ai lui Gallowglass se îmblânziră.


    ― Și bine am făcut. Erai o neastâmpărată în toată regula: te cățărai prin copaci, alergai după biciclete în plină stradă și intrai în pădure fără nici cea mai mică idee despre locul spre care te îndreptai. Cum s-or fi descurcat părinții tăi eu nu pricep.


    ― Tati știa?


    Trebuia să întreb. Tatăl meu îl întâlnise pe uriașul scoțian în Londra elisabetană, când dăduse pe neașteptate peste mine și Matthew într-una dintre obișnuitele lui călătorii în timp. Chiar și în Massachusettsul modern, l-ar fi recunoscut pe Gallowglass dintr-o privire. Individul era inconfundabil.


    ― M-am străduit din răsputeri să nu mă arăt.


    ― Nu asta te-am întrebat, Gallowglass.


    Începeam să mă pricep mai bine la a depista jumătățile de adevăr ale vampirilor.


    ― Tatăl meu a știut că vegheai asupra mea?


    ― Am avut grijă să fiu văzut de Stephen chiar înainte ca el și mama ta să plece spre Africa pentru ultima oară, mărturisi Gallowglass, cu o voce mai mult șoptită. M-am gândit că l-ar putea ajuta, în clipa cea din urmă, să știe că sunt pe aproape. Tu erai încă atât de mărunțică! Stephen trebuie să fi înnebunit de grijă gândindu-se cât avea să mai dureze până să-l întâlnești pe Matthew!


    Fără știrea lui Matthew sau a mea, familiile Bishop și de Clermont se străduiseră ani de zile, secole chiar, să ne aducă în siguranță laolaltă: Philippe, Gallowglass, tatăl meu, Emily, mama mea.


    ― Îți mulțumesc, Gallowglass, zise Matthew cu glas răgușit.


    Ca și mine, era surprins de dezvăluirile dimineții.


    ― Nu-i nevoie, unchiule. Am făcut-o cu bucurie.


    Gallowglass își înghiți nodul din gât și plecă. În urma lui se lăsă o liniște stânjenitoare.


    ― Dumnezeule!


    Matthew își trecu degetele prin păr. Era obișnuitul lui semn că ajunsese la capătul răbdării.


    ― Ce ne facem? am spus, încercând încă să-mi recapăt echilibrul după apariția bruscă a lui Baldwin.


    O tuse ușoară anunță o nouă prezență în cameră și îl împiedică pe Matthew să-mi răspundă.


    ― Îmi pare rău că vă întrerup, milord.


    Alain Le Merle, scutierul de odinioară al lui Philippe de Clermont, stătea în ușa bibliotecii. Ținea în mâini un cufăr străvechi, ce avea inițialele P.C. înscrise pe capac cu ținte de argint, și un mic registru legat în vatir verde. Părul lui cărunt și aerul blând erau la fel ca atunci când îl întâlnisem pentru prima dată, în 1590. Asemenea lui Matthew și Gallowglass, el era o stea fixă în universul meu de schimbări.


    ― Ce e, Alain? întrebă soțul meu.


    ― Am treabă cu madame de Clermont, răspunse Alain.


    ― Treabă?


    Matthew se încruntă.


    ― Poate să mai aștepte?


    ― Mă tem că nu, zise Alain pe un ton de scuză. Știu că e un moment dificil, milord, dar sieur Philippe ținea morțiș ca madame de Clermont să-și primească lucrurile cât mai curând cu putință.


    Alain ne conduse înapoi sus, în turnul nostru. Ce am văzut pe biroul lui Matthew îmi alungă complet din minte evenimentele petrecute în ultima oră și mă lăsă cu răsuflarea tăiată.


    Un mic caiet legat în piele maronie.


    O mânecă brodată, rărită de vreme.


    Bijuterii neprețuite: perle, diamante și safire.


    Un cap de săgeată din aur, așezat pe un lanț lung.


    O pereche de miniaturi, cu suprafața lucioasă curată ca în ziua în care fuseseră pictate.


    Scrisori, legate cu o panglică roșie uzată.


    O capcană din argint pentru prins șoareci, cu gravura ei fină pătată.


    Un instrument astronomic aurit, demn de un împărat.


    O cutie de lemn, sculptată de un vrăjitor dintr-o ramură de scoruș.


    Colecția de obiecte nu părea cine știe ce, dar avea o însemnătate uriașă, căci reprezenta ultimele opt luni din viețile noastre.


    Am ridicat micul caiet cu o mână tremurătoare și l-am deschis. Matthew mi-l dăruise curând după ce sosiserăm la conacul lui din Woodstock. În toamna anului 1590, scoarțele din piele fuseseră noi, iar paginile, albe ca smântâna. Astăzi, pielea era pătată, iar hârtia, îngălbenită de vreme. În trecut ascunsesem caiețelul pe un raft înalt din Old Lodge, însă un ex-libris din interior îmi spunea că acum era proprietatea unei biblioteci din Sevilla. Denumirea sub care era înregistrat, Manuscrito Gonçalves 4890, apărea trecută cu cerneală pe foaia albă de la început. Cineva (Gallowglass, fără îndoială) îndepărtase prima pagină, plină cândva de încercările mele timide de a-mi scrie numele. Petele de pe pagina lipsă răzbătuseră pe cea de dedesubt, însă lista pe care o întocmisem cu monedele elisabetane aflate în circulație în 1590 era încă lizibilă.


    Am răsfoit restul caietului, amintindu-mi de remediul pentru dureri de cap pe care încercasem să-l stăpânesc în inutila mea strădanie de a părea o adevărată soție elisabetană. Întâmplările zilnice consemnate în jurnalul meu îmi treziră amintiri dulci-amare legate de timpul petrecut împreună cu membrii Școlii Nopții. Dedicasem câteva pagini unei treceri în revistă a celor douăsprezece semne ale zodiacului, mai copiasem câteva rețete și mâzgălisem o listă cu lucruri de împachetat pentru călătoria noastră către castelul Sept-Tours din trecut. Am auzit clinchetul blând al trecutului care se ciocnea de prezent, apoi am zărit firele albastre și chihlimbarii, abia vizibile în colțurile șemineului.


    ― Cum ai făcut rost de ăsta? am întrebat, concentrându-mă asupra prezentului.


    ― Stăpânul Gallowglass i l-a dat lui Dom Fernando cu multă vreme în urmă. În mai, când a sosit la Sept-Tours, Dom Fernando m-a rugat să vi-l înapoiez, îmi explică Alain.


    ― E un miracol că a supraviețuit ceva. Cum ai reușit să ții toate astea ascunse de mine atâția ani?


    Matthew luă capcana din argint. Mă tachinase când îl tocmisem pe unul dintre cei mai scumpi ceasornicari ai Londrei să-mi creeze un mecanism care să prindă șobolanii ce hoinăreau prin podurile noastre din Blackfriars. Monsieur Vallin îl concepuse astfel încât să semene cu o pisică, cu urechile așezate pe barele transversale și un șoricel cocoțat pe nasul fioroasei feline. Matthew declanșă intenționat mecanismul, și dinții ascuțiți ai pisicii se înfipseră în carnea degetului său.


    ― Am făcut așa cum a trebuit, milord. Am așteptat. Am păstrat tăcerea. Nu ne-am pierdut nicicând încrederea că timpul ne-o va aduce înapoi pe madame de Clermont.


    Un zâmbet trist flutură pe buzele lui Alain.


    ― Dacă sieur Philippe ar fi trăit să vadă ziua asta…


    Gândul la Philippe îmi făcu inima s-o ia la goană. El trebuie să fi știut cât de urât aveau să reacționeze copiii lui la ideea de a mă avea drept soră. De ce mă pusese într-o situație imposibilă?


    ― Ești în regulă, Diana?


    ― Da, doar puțin copleșită.


    Am luat portretele în care eu și Matthew apăream îmbrăcați în elegante haine elisabetane. Nicholas Hilliard le pictase la cererea contesei de Pembroke. Ea și contele de Northumberland ne dăruiseră micuțele noastre imagini ca daruri de nuntă. Cei doi fuseseră mai întâi prietenii lui Matthew, alături de alți membri al Școlii Nopții: Walter Raleigh, George Chapman, Thomas Harriot și Christopher Marlowe. Cu timpul, cei mai mulți dintre ei deveniseră și prietenii mei.


    ― Madame Ysabeau a descoperit miniaturile, explică Alain. Răsfoia zilnic ziarele în căutarea urmelor lăsate de dumneavoastră – anomalii care să iasă în evidență pe lângă celelalte evenimente cotidiene. Când a văzut picturile într-un anunț de licitație, l-a trimis pe stăpânul Marcus la Londra. Așa a cunoscut-o el pe mademoiselle Phoebe.


    ― Mâneca asta e de la rochia ta de mireasă.


    Matthew atinse țesătura fragilă, urmărind cu degetele conturul unui corn, simbolul tradițional al abundenței.


    ― N-am să uit niciodată cum arătai coborând dealul spre sat, cu torțele arzând și copiii croind drum prin zăpadă.


    Zâmbetul îi era plin de iubire, mulțumire și mândrie.


    ― După nuntă, mulți bărbați din sat s-au oferit s-o curteze pe madame de Clermont în caz că dumneavoastră v-ați fi săturat de ea.


    Alain chicoti.


    ― Mulțumesc că mi-ai păstrat amintirile. M-am uitat în jos spre birou. De obicei sunt foarte tentată să cred că mi-am închipuit cumva toate astea, că noi n-am fost niciodată cu adevărat acolo, în 1590. Lucrurile de aici fac ca vremurile acelea să pară din nou reale.


    ― Sieur Philippe s-a gândit că s-ar putea să vă simțiți astfel. Din păcate, mai sunt două obiecte care vă solicită atenția, madame de Clermont.


    Alain îmi întinse registrul. Un șnur strâns legat îl împiedica să se deschidă, iar un strop de ceară lipea nodul de copertă.


    ― Ce-i ăsta?


    M-am încruntat și am luat registrul. Era mult mai subțire decât cele din biroul lui Matthew, care conțineau înscrisurile financiare ale Cavalerilor lui Lazăr.


    ― Conturile dumneavoastră, madame.


    ― Credeam că Hamish îmi ține socoteala banilor.


    Îmi lăsase mormane de documente, care toate așteptau semnătura mea.


    ― Domnul Osborne s-a ocupat de acordul dumneavoastră marital cu milord. Acestea sunt fondurile pe care le-ați primit de la sieur Philippe.


    Atenția lui Alain rămase o clipă îndreptată spre fruntea mea, acolo unde Philippe își lăsase sângele pentru a mă declara fiica lui.


    Curioasă, am rupt sigiliul și am dat la o parte coperta. Micul registru fusese dat periodic la legat, de fiecare dată când avusese nevoie de mai multe pagini. Primele înscrisuri erau făcute pe hârtie groasă din secolul al XVI-lea și datau din anul 1591. Unul dintre ele consemna depunerea zestrei pe care Philippe mi-o oferise când mă căsătorisem cu Matthew: 20.000 de țechini venețieni și 30.000 de taleri din argint. Fiecare investiție făcută din banii aceia, precum capitalizarea oricărei dobânzi plătite pentru sume ori casele și terenurile cumpărate din câștigurile dobândite, era înregistrată cu scrisul ordonat al lui Alain. Am răsfoit caietul până la ultimele pagini. Cel mai recent înscris, făcut pe hârtie de un alb strălucitor, data din patru iulie 2010, ziua în care ne întorseserăm la Sept-Tours. Mi-au ieșit ochii din cap când am văzut suma indicată în coloana aferentă deținerilor.


    ― Îmi pare rău că nu e mai mult, zise în grabă Alain, confundându-mi reacția cu un gest de îngrijorare. V-am investit banii ca și pe ai mei, dar tranzacțiile mai profitabile, și deci mai riscante, ar fi avut nevoie de aprobarea lui sieur Baldwin și, desigur, el nu putea să afle despre existența dumneavoastră.


    ― E mai mult decât mi-aș fi putut imagina vreodată că o să am, Alain.


    Atunci când redactase acordul nostru marital, Matthew trecuse o cantitate substanțială de proprietăți pe numele meu, dar asta era o sumă uriașă. Philippe își dorise ca eu să am independență financiară, ca toate celelalte femei de Clermont. Și, după cum aflasem în dimineața aceea, mort sau viu, socrul meu obținea ceea ce voia. Am pus registrul deoparte.


    ― Mulțumesc.


    ― A fost plăcerea mea, spuse Alain și făcu o plecăciune.


    Scoase ceva din buzunar.


    ― La sfârșit, sieur Philippe m-a instruit să vă dau asta.


    Alain îmi întinse un plic făcut din hârtie ieftină și subțire. Pe partea din față era scris numele meu. Deși adezivul de proastă calitate se uscase de mult, plicul fusese sigilat cu un vârtej de ceară neagră și roșie. În el era fixată o veche monedă: semnul special al lui Philippe.


    ― Sieur Philippe a muncit la scrisoarea asta mai mult de un ceas. M-a pus să i-o citesc după ce a terminat-o, pentru a fi sigur că surprinde ceea ce voia să transmită.


    ― Când? întrebă Matthew cu glas răgușit.


    ― În ziua în care a murit.


    Alain avea un aer melancolic.


    Scrisul tremurat aparținea cuiva prea bătrân sau prea infirm pentru a mai ține stiloul așa cum se cuvine. Era o vie amintire a suferințelor îndurate de Philippe. Mi-am trecut degetele peste numele meu. Când am ajuns la final, mi le-am plimbat peste suprafața plicului, trăgând de litere astfel încât să le deșir. Pe plic apăru mai întâi o pată neagră, apoi cerneala se transformă în imaginea unui chip de bărbat. Era încă frumos, deși răvășit de durere și sluțit de o scobitură adâncă în locul unde cândva un ochi roșiatic sclipise de inteligență și umor.


    ― Nu mi-ai spus că naziștii l-au orbit.


    Știam că socrul meu fusese torturat, dar nu-mi închipuisem nici o clipă că aceia care îl capturaseră îi făcuseră atâta rău. Am cercetat și celelalte răni de pe fața lui Philippe. Din fericire, nu existau suficiente litere în numele meu pentru a crea un portret detaliat. Am atins ușor obrazul socrului meu, și imaginea se risipi, lăsând pe plic o pată de cerneală. Cu o fluturare din degete, pata se înălță într-o mică tornadă neagră. Când vârtejul se opri, literele căzură înapoi la locul lor.


    ― Sieur Philippe vorbea deseori cu dumneavoastră despre necazurile lui, madame de Clermont, continuă încet Alain, atunci când durerea era foarte mare.


    ― Vorbea cu ea? repetă stupefiat Matthew.


    ― Aproape în fiecare zi, spuse Alain, dând din cap în semn de încuviințare. Mă ruga pe mine să alung pe toată lumea din partea aceea a castelului, de teamă să nu fie auzit de cineva. Madame de Clermont i-a adus alinare lui sieur Philippe atunci când nimeni altcineva nu putea s-o facă.


    Am răsucit plicul, urmărind cu degetele însemnele în relief de pe străvechea monedă din argint.


    ― Philippe aștepta ca monedele să-i fie înapoiate. Personal. Cum aș putea să fac eu asta dacă el e mort?


    ― Poate că răspunsul e înăuntru, sugeră Matthew.


    Mi-am strecurat degetul pe sub pecetea plicului, eliberând moneda din grămăjoara de ceară. Am tras cu grijă fragila foaie de hârtie, care scoase un trosnet de rău augur când fu despăturită.


    Mirosul vag de dafin, smochine și rozmarin al lui Philippe îmi gâdilă nasul.


    Uitându-mă în jos, la hârtie, m-am simțit recunoscătoare pentru experiența pe care o căpătasem în descifrarea scriiturilor dificile. După o privire atentă, am început să citesc mesajul cu voce tare.


    Diana,


    Nu lăsa fantomele trecutului să fure bucuria din viitor.


    Îți mulțumesc că m-ai ținut de mână.


    Acum poți să-mi dai drumul.


    Tatăl tău, în sânge și jurământ,


    Philippe


    P.S. Moneda e pentru luntraș. Spune-i lui Matthew că o să te întâmpin cu bine pe tărâmul celălalt.


    La ultimele câteva cuvinte mi s-a pus un nod în gât. Ele răsunară în camera tăcută.


    ― Așadar, Philippe se așteaptă să-i înapoiez moneda.


    Avea să stea pe malul râului Styx13, așteptând să trec apa în luntrea lui Caron14. Poate că Emily era împreună cu el și cu părinții mei. Am închis ochii, sperând să alung imaginile dureroase.


    ― Ce-a vrut să spună cu „Îți mulțumesc că m-ai ținut de mână“? întrebă Matthew.


    ― I-am promis că nu va rămâne singur în vremurile întunecate. Că îi voi fi alături. Ochii mi se umplură de lacrimi. Cum se poate să nu-mi amintesc că am făcut-o?


    ― Nu știu, dragostea mea. Dar cumva ai reușit să-ți ții promisiunea. Matthew se aplecă și mă sărută. Privi peste umărul meu. Iar Philippe s-a asigurat că are ultimul cuvânt, ca de obicei.


    ― Ce vrei să spui? l-am întrebat, ștergându-mi obrajii.


    ― A lăsat o dovadă scrisă că te-a vrut de bunăvoie și cu bucurie drept fiică.


    Degetul lung al lui Matthew atinse pagina.


    ― De aceea sieur Philippe a vrut ca madame de Clermont să aibă lucrurile astea cât mai curând cu putință, recunoscu Alain.


    ― Nu pricep, am zis, uitându-mă la soțul meu.


    ― Date fiind bijuteriile, zestrea ta și scrisoarea asta, ar fi imposibil ca oricare dintre copiii lui Philippe, sau chiar Congregația, să sugereze ca a fost cumva silit să facă un jurământ de sânge față de tine, explică Matthew.


    ― Sieur Philippe își cunoștea bine copiii. Deseori le prevedea viitorul cu ușurința unui vrăjitor, zise Alain, dând din cap. Vă las cu amintirile dumneavoastră.


    ― Mulțumesc, Alain.


    Matthew așteptă până când sunetul pașilor servitorului se stinse. Apoi se uită îngrijorat spre mine.


    ― Ești bine, mon coeur?


    ― Sigur că da, am murmurat, uitându-mă fix la birou.


    Trecutul stătea înșirat pe el, însă un viitor la fel de limpede mi-era inaccesibil.


    ― Mă duc sus să mă schimb. Nu durează mult, spuse Matthew și îmi dădu un sărut. Pe urmă putem coborî la micul dejun.


    ― Nu te grăbi! i-am răspuns, silindu-mă să afișez un zâmbet care se voia sincer.


    După plecarea soțului meu, am întins mâna spre capul de săgeată din aur pe care Philippe mi-l dăduse să-l port la nunta mea. Greutatea lui era liniștitoare, iar metalul se încălzi repede sub atingerea mea. Mi-am petrecut lanțul pe după gât. Vârful săgeții mi se cuibări între sâni, având marginile prea moi și tocite pentru a-mi zdreli pielea.


    Am simțit o zvârcolire în buzunarul blugilor și am scos de acolo un ghem de panglici din mătase. Sforile mele de țesătoare se întorseseră cu mine din trecut și, spre deosebire de mâneca rochiei de mireasă ori de mătasea uzată cu care erau legate scrisorile, erau noi și lucitoare. Se împletiră, dansară în jurul încheieturilor mele și una pe lângă cealaltă, precum o mână de șerpi viu colorați, amestecându-se pentru o clipă în noi nuanțe, apoi se despărțiră în formele și culorile lor inițiale. Urcară unduind pe brațele mele și își croiră drum prin părul meu, ca și cum ar fi căutat ceva. Le-am desprins și am pus mătasea deoparte.


    Eram considerată o țesătoare. Însă aveam să înțeleg vreodată încâlcita pânză de păianjen pe care Philippe de Clermont o țesuse când mă transformase în fiica lui prin jurământ pecetluit cu sânge?


    

    


    


    
      
        10 Localitate în centrul Franței, faimoasă încă din secolul al XIV-lea pentru tapiseriile și covoarele sale (n.red.)

      


      
        11 Scaun cu cadrul în X (cu picioarele încrucișate sub șezut) (n.red.)

      


      
        12 Pui (de lup) (în limba germană în original) (n.red.)

      


      
        13 În mitologia greacă, unul dintre fluviile Infernului, cu ape tulburi și noroioase, despre care se spune că face înconjurul pământului. (n.tr.)

      


      
        14 Personaj subpământean, înfățișat ca un bătrân zdrențăros, care trecea cu luntrea sa sufletele morților de cealaltă parte a râului Styx. Primea drept plată un obol, care se punea, după datină, în gura răposatului. (n.tr.)

      

    

  


  
    CAPITOLUL 4


    ― Aveai de gând să-mi spui vreodată că ai fost asasinul familiei de Clermont? am întrebat, întinzând mâna spre sucul de grepfrut.


    Matthew mă privi în tăcere din cealaltă parte a mesei de bucătărie, pe care Marthe îmi pusese micul dejun. Îi strecurase înăuntru pe Hector și Fallon, iar acum aceștia urmăreau discuția noastră – și meniul meu – cu mult interes.


    ― Și despre relația lui Fernando cu fratele tău Hugh? am întrebat. Am fost crescută de două femei. Nu pot să cred că mi-ai fi ascuns informația asta fiindcă te temeai de părerea mea.


    Hector și Fallon se uitară la Matthew în așteptarea unui răspuns. Când văzură că nu se arată nici unul, își întoarseră din nou ochii spre mine.


    ― Verin pare de treabă, am spus eu, încercând în mod intenționat să-l provoc.


    ― De treabă?


    Matthew ridică din sprâncene spre mine.


    ― Mă rog, cu excepția faptului că era înarmată cu un cuțit, am recunoscut cu blândețe, mulțumită că strategia mea funcționase.


    ― Cuțite, mă corectă soțul meu. Avea unul în cizmă, unul la brâu și unul în sutien.


    ― A fost vreodată cercetașă?


    Era rândul meu să ridic din sprâncene.


    Înainte ca Matthew să-mi poată răspunde, Gallowglass trecu glonț prin bucătărie, într-o dâră de albastru și negru, urmat de Fernando. Matthew sări în picioare. Câinii se ridicară și ei pentru a-l urma, dar el arătă cu degetul spre podea, iar animalele se așezară imediat la loc.


    ― Termină-ți micul dejun, apoi du-te în turn! îmi porunci Matthew chiar înainte să dispară. Ia câinii cu tine! Și nu coborî înainte să vin eu să te iau!


    ― Ce se întâmplă? am întrebat-o pe Marthe, clipind cu ochii la încăperea rămasă brusc goală.


    ― E Baldwin acasă, replică ea, ca și cum ăsta ar fi fost un răspuns suficient.


    ― Marcus! am spus, amintindu-mi că Baldwin se întorsese pentru a se întâlni cu fiul lui Matthew. Și eu, și câinii am sărit în sus. Unde e?


    ― În biroul lui Philippe. Marthe se încruntă. Dar nu cred că Matthew ar fi de acord să te duci acolo. S-ar putea să se lase cu vărsare de sânge.


    ― Nimic nou pentru mine.


    Mă uitam peste umăr în timp ce rosteam cuvintele și, drept urmare, m-am izbit în plin de Verin. Era însoțită de un distins domn mai în vârstă, cu trup uscățiv și ochi blânzi. Am încercat să-i ocolesc.


    ― Mă scuzați!


    ― Tu unde crezi că te duci? întrebă Verin, blocându-mi drumul.


    ― În biroul lui Philippe.


    ― Matthew ți-a spus să mergi în turn. Miji ochii. El e perechea ta, iar tu ar trebui să i te supui ca o adevărată nevastă de vampir.


    Accentul ei era ușor germanic, nu chiar german, austriac sau elvețian, ci împrumutând câte ceva de la toate trei.


    ― Ce păcat pentru voi toți că sunt vrăjitoare!


    I-am întins mâna domnului, care ne urmărea dialogul cu un amuzament vag disimulat.


    ― Diana Bishop.


    ― Ernst Neumann. Sunt soțul lui Verin.


    Accentul lui Ernst îl plasa clar în regiunea orașului Berlin.


    ― De ce n-o lași pe Diana să se ducă după el, Schatz? Așa ai să poți merge după ea. Știu cât de mult îți displace să ratezi o ceartă bună. Eu o să-i aștept pe ceilalți în salon.


    ― Bună idee, iubire! Nu prea pot să dea vina pe mine dacă vrăjitoarea scapă din bucătărie.


    Verin îl privi cu o admirație fățișă și îi dădu un sărut lung. Deși părea îndeajuns de tânără pentru a-i fi nepoată, era limpede că ea și Ernst se iubeau profund.


    ― Mai am și idei bune din când în când, zise el, cu un licăr în ochi. Acum, înainte ca Diana să fugă și tu să te iei după ea, spune-mi: să iau cu mine un cuțit ori o armă în caz că vreunul dintre frații tăi face scandal?


    Verin stătu pe gânduri.


    ― Cred că satârul lui Marthe ar trebui să ajungă. A fost suficient pentru a-l potoli pe Gerbert, iar pielea lui e mult mai groasă decât a lui Baldwin. Sau a lui Matthew.


    ― L-ai atacat pe Gerbert cu un satâr?


    Îmi plăcea din ce în ce mai mult de Ernst.


    ― Ar fi o exagerare, zise el, îmbujorându-se ușor de rușine.


    ― Mă tem că Phoebe încearcă metoda diplomației, ne întrerupse Verin, răsucindu-mă cu fața către camera încăierării. Asta nu funcționează niciodată cu Baldwin. Trebuie să mergem.


    ― Dacă Ernst ia cu el un cuțit, eu iau cu mine câinii.


    Am pocnit din degete înspre Hector și Fallon, apoi am pornit în pas grăbit, urmată de cei doi câini care lătrau și dădeau din cozi de parcă am fi jucat cine știe ce joc grozav.


    Când am ajuns, palierul de la etajul al doilea, cel ce ducea către apartamentele familiei, era plin de privitori îngrijorați: Nathaniel, Sophie cu ochii mari, ținând-o în brațe pe Margaret, Hamish, îmbrăcat într-un splendid halat de baie din mătase imprimată și cu doar o jumătate de față bărbierită, și Sarah, care părea să fi fost trezită de tărăboi. Ysabeau avea un aer plictisit, de parcă lucruri de felul ăsta se întâmplau tot timpul.


    ― Toată lumea în salon! am zis, trăgând-o pe Sarah în direcția scării. Ernst o să vină și el.


    ― Nu știu ce l-a stârnit pe Marcus, interveni Hamish, ștergându-și cu un prosop spuma de bărbierit de pe bărbie. L-a chemat Baldwin, și inițial totul a părut în regulă. Apoi au început să țipe.


    Sălița pe care Philippe o folosise pentru a se ocupa de treburile sale era plină de vampiri enervați. Matthew, Fernando și Gallowglass se îmbrânceau pentru a prinde locul cel mai bun. Baldwin ședea pe un fotoliu Windsor pe care îl înclinase spre spate, ca să-și poată încrucișa picioarele pe birou. Marcus stătea sprijinit de cealaltă parte a mesei, roșu la față. Perechea lui (căci tânăra minionă aflată în apropiere era Phoebe Taylor, pe care mi-o aminteam din ziua în care ne întorseserăm) încerca să arbitreze disputa dintre capul familiei de Clermont și Marele Maestru al Cavalerilor lui Lazăr.


    ― Gospodăria asta ciudată, plină de vrăjitoare și demoni, pe care ai adunat-o aici trebuie împrăștiată numaidecât, zise Baldwin, încercând fără succes să-și țină furia în frâu.


    Fotoliul i se prăbuși la podea cu o bufnitură.


    ― Sept-Tours aparține Cavalerilor lui Lazăr! Eu sunt Marele Maestru, nu tu. Eu stabilesc ce se întâmplă aici! îi strigă la rândul lui Marcus.
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